
i 

 

 

UNIVERSIDAD NACIONAL DEL ALTIPLANO 
 

ESCUELA DE POSGRADO 

PROGRAMA DE MAESTRÍA 

MAESTRÍA EN LINGÜÍSTICA ANDINA Y EDUCACIÓN 
 

 
 
 

 
 

 
 

TESIS 
 

 
PRÉSTAMOS LINGÜÍSTICOS EN EL QUECHUA ACTUAL DE LAS 

COMUNIDADES DEL DISTRITO DE PACCARECTAMBO – CUSCO, 2016 

 

 
 
 
 

PRESENTADA POR: 
 

NIEL AGRIPINO PALOMINO GONZALES 

PARA OPTAR EL GRADO ACADÉMICO DE: 

MAGÍSTER SCIENTIAE EN LINGÜÍSTICA ANDINA Y EDUCACIÓN 
 

 
 
 
 
 
 
 

PUNO, PERÚ 
 

2017 
 
 



ii 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



i 

 

 
 

 

DEDICATORIA 
 
 

 
Tukuy sunquywan,    Paccarectambo – 

Paruro – Qosqo llaktapi kichwarimaq 

runakunapaq. Paykunawanmi ñuqa rimarani 2016 

wataqallariq tawa killakunapi. 
 

 
Hinallataq hatun yachaysapa hamaut’a 

Rodolfo Marcial Cerrón – Palominopaq, allinpuni 

k’uskisqanta yupaychaspa, qosqollaktapi qhipa 

wiñay Lingüístikamanta k’uskiqkunaq sutinpi. 
 

 
 

Shaynallataq Feliciano Padilla Chalco 

willakuq hamaut’apaq. Paymantan yachapuni 

Punollaqtata llaqtaytapas  hina munayta. 
 

 
 

A los hospitalarios comuneros 

quechuahablantes del distrito de Paccarectambo – 

Paruro – Cuzco, con quienes en los primeros cuatro 

meses del año 2016, conversé en mi quechua 

materno. 
 

 
 

Asimismo, al sabio de la lingüística andina, 

Rodolfo Marcial Cerrón – Palomino, a nombre de la 

nueva generación de estudiosos de lingüística en 

Cusco y como muestra de reconocimiento a sus 

valiosos y serios trabajos sobre Lingüística Andina. 
 

 
 

También, al maestro y narrador puneño – 

abanquino Feliciano Padilla Chalco, de quien 

aprendí a querer a Puno como a mi tierra. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ii 

 

 

 

 

 

 

AGRADECIMIENTOS 
 

 
- Al Dr. Walter Paz Quispe Santos, por sus sugerencias como asesor y por 

proveerme de abundante bibliografía necesaria para esta tesis. 

- A todos mis docentes y compañeros de la Maestría de Lingüística Andina 

y Educación - sede Cusco, de la Universidad Nacional del Altiplano – 

Puno, de quienes durante los años de la maestría, aprendí mucho y pasé 

momentos académicamente fructíferos como estudiante. 

- De manera singular a mis amigos  José Antonio Latorre Llanos, Jerver 

Saúl Pérez, José Condori Pauccara, Mario Ramos Tacca y Darwin Payne 

Mora con quienes, más allá de las clases, los trabajos y las exposiciones 

conversé y debatí sobre lingüística andina, y, la posibilidad de reanudar o 

cimentar los estudios lingüísticos en el sacratísimo, milenario e inmortal 

Qosqo. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



iii 

 

ÍNDICE GENERAL 
 

 
DEDICATORIA............................................................................................................... i 

AGRADECIMIENTOS ................................................................................................... ii 

ÍNDICE GENERAL ...................................................................................................... iii 

ÍNDICE DE CUADROS .............................................................................................. vii 

ÍNDICE DE FIGURAS .................................................................................................. x 

ÍNDICE DE ANEXOS ................................................................................................. vii 

RESUMEN ................................................................................................................. xii 

ABSTRACT ............................................................................................................... xiv 

INTRODUCCIÓN ..........................................................................................................1 

 
 

 
CAPÍTULO I  

PROBLEMÁTICA DE LA INVESTIGACIÓN 

1.1     PLANTEAMIENTO DE LA INVESTIGACIÓN ................................................4 
 

1.1.1      Problema general .................................................................................. 6 
 

1.1.2      Problemas específicos ............................................................................ 6 
 

1.2     OBJETIVOS ...................................................................................................7 
 

1.2.1      Objetivo General ..................................................................................... 7 
 

1.2.2      Objetivos Específicos .............................................................................. 7 
 

1.3     HIPÓTESIS.....................................................................................................8 
 

1.3.1      Hipótesis general .................................................................................... 8 
 

1.3.2      Hipótesis específicas .............................................................................. 8 
 

1.4     JUSTIFICACIÓN ............................................................................................8 

 

 

CAPÍTULO II 

MARCO TEÓRICO 
 

2.1     ANTECEDENTES.........................................................................................10 
 

2.1.1      A nivel local............................................................................................10 



iv 

 

2.1.2      A nivel nacional ......................................................................................10 
 

2.1.3      A nivel internacional ...............................................................................11 
 

2.2     MARCO REFERENCIAL ..............................................................................13 
 

2.2.1      CONTACTO DE LENGUAS Y CAMBIOS LINGÜÍSTICOS ...................13 
 

2.2.1.1   Cambios lingüísticos por contacto de lenguas ....................................14 
 

2.2.1.2   Los principios de William Labov para los cambios lingüísticos............16 
 

2.2.1.3   Clases de cambios lingüísticos ...........................................................16 
 

2.2.1.4   Causas del contacto lingüístico ..........................................................17 
 

2.2.2      LA FAMILIA LINGÜÍSTICA QUECHUA ................................................19 
 

2.2.2.1   Glotónimo del quechua.......................................................................19 
 

2.2.2.2   Origen y expansión del quechua ........................................................23 
 

2.2.2.2.1 Origen cusqueño ............................................................................23 
 

2.2.2.2.2 Origen costeño ...............................................................................24 
 

2.2.2.2.3 Origen sierra centro........................................................................29 
 

2.2.2.3   EL PROTOQUECHUA Y SU CLASIFICACIÓN .................................30 
 

2.2.2.4   PRINCIPALES RASGOS DEL QUECHUA ........................................33 
 

2.2.2.4.1 Rasgos fonético – fonológicos ........................................................33 
 

2.2.2.4.1.1 Sistema fonológico del quechua ...............................................36 
 

2.2.2.4.1.2 ¿Pentavocalismo del quechua o alofonía? ...............................37 
 

2.2.2.4.2 Rasgos morfosintácticos del quechua ............................................39 
 

2.2.2.4.3 Lexicología quechua y procesos formativos de las palabras en 

quechua. ......................................................................................................43 

 

 
 

2.2.3      PRÉSTAMO LINGÜÍSTICO ...................................................................43 
 

2.2.3.1   Conceptos del préstamo lingüístico ....................................................43 
 

2.2.3.2   Características del préstamo lingüístico..............................................46 
 

2.2.3.3   Causas del préstamo lingüístico .........................................................50 
 

2.2.3.4   Consecuencias del préstamo lingüístico .............................................53 
 

2.2.3.5   El préstamo según la gramática generativa transformacional .............54 
 

2.2.3.6   El préstamo desde el punto de vista cognitivo ....................................57 
 

2.2.3.7   El préstamo desde el punto de vista pragmático.................................61 
 

2.2.3.8   Formas y clases del préstamo lingüístico ...........................................66 
 

2.2.3.9   Chris Prat y los étimos en el préstamo ...............................................67 
 

2.2.3.10 Escalas de integración lingüística de los préstamos ...........................68 
 

2.2.3.11 El neologismo y los préstamos ...........................................................69 
 

2.2.3.12 Las jerarquías del préstamo   o las restricciones gramaticales ...........70 



v 

 

2.2.3.13 El extranjerismo.. ................................................................................71 
 

2.2.3.14 Préstamos al quechua en tiempos prehispánicos ...............................72 
 

2.2.3.15 Préstamos en discursos de quechuahablantes desde la invasión hasta 

el año 2015.........................................................................................75 

2.2.3.16 Los préstamos como una vía de revitalización lingüística ...................81 
 

2.3     MARCO CONCEPTUAL ...............................................................................88 

 

 

 
CAPÍTULO III 

METODOLOGÍA 

3.1     MATERIALES Y MÉTODOS .........................................................................91 
 

3.2     ÁMBITO O LUGAR DE ESTUDIO.................................................................91 
 

3.3     POBLACIÓN Y MUESTRA ...........................................................................92 
 

3.3.1      Población ...............................................................................................92 
 

3.3.2      Muestra ..................................................................................................93 
 

3.4     TIPIFICACIÓN Y DESCRIPCIÓN DE LOS MÉTODOS DE ESTUDIO ............94 
 

3.4.1      Según el paradigma de investigación.....................................................94 
 

3.4.1.1   Para la elaboración del corpus ...........................................................95 
 

3.4.1.2   Para el tratamiento del corpus ............................................................95 
 

3.5     OPERACIONALIZACIÓN DE VARIABLES ..................................................96 
 
 

 
CAPÍTULO IV  

RESULTADOS Y DISCUCIÓN 

4.1 IDENTIFICACIÓN, CLASIFICACIÓN, ANÁLISIS, INTERPRETACIÓN Y 

EXPLICACIÓN DE LOS PRÉSTAMOS LINGÜÍSTICOS EN EL CORQUERUPA 

(CORPUS DEL QUECHUA RURAL DE PACCARECTAMBO)................................97 

4.2     RESULTADOS Y DISCUSIÓN DE LOS RESULTADOS ...........................199 
 

CONCLUSIONES .....................................................................................................210 
 

RECOMENDACIONES .............................................................................................213 
 

BIBLIOGRAFÍA ........................................................................................................214 
 

LINKOGRAFÍA .........................................................................................................219 
 

ANEXOS ...................................................................................................................220 

 

 

 

 



vi 

 

 

ÍNDICE DE CUADROS 
 
 

 
1. Palabras con alofonía en el grupo fónico ………………………………………………37 

 
2. Procesos formativos de las palabras quechuas.......................................................43 

 
3. Operacionalización de las variables ........................................................................96 

 
4. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 1 del CORQUERUPA………………98 

 
5. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 2 del CORQUERUPA……………101 

 
6. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 3 del CORQUERUPA……………..102 

 
7. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 4 del CORQUERUPA……………..104 

 
8. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 5 del CORQUERUPA……………..106 

 
9. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 6 del CORQUERUPA……………..109 

 
10. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 7 del CORQUERUPA…………..111 

 
11. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 8 del CORQUERUPA……………112 

 
12. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 9 del CORQUERUPA…………..115 

 
13. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 10 del CORQUERUPA…………117 

 
14. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 11 del CORQUERUPA………….119 

 
15. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 12 del CORQUERUPA………….121 

 
16. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 13 del CORQUERUPA………….127 

 
17. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 14 del CORQUERUPA………….130 

 
18. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 15 del CORQUERUPA…………..132 

 
19. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 16 del CORQUERUPA…………..133 

 
20. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 17 del CORQUERUPA…………..134 

 
21. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 18 del CORQUERUPA…………..136 

 
22. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 19 del CORQUERUPA…………..138 

 
23. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 20 del CORQUERUPA…………..140 

 
24. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 21 del CORQUERUPA…………..141 

 
25. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 22 del CORQUERUPA…………..142 

 



vii 

 

26. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 23 del CORQUERUPA………….143 
 

27. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 24 del CORQUERUPA………….145 
 

28. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 25 del CORQUERUPA…………..148 
 

29. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 26 del CORQUERUPA…………..149 
 

30. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 27 del CORQUERUPA…………..150 
 

31. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 28 del CORQUERUPA…………..153 
 

32. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 29 del CORQUERUPA………….155 
 

33. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 30 del CORQUERUPA…………157 
 

34. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 31 del CORQUERUPA………….160 
 

35. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 32 del CORQUERUPA…………161 
 

36. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 33 del CORQUERUPA…………163 
 

37. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 34 del CORQUERUPA…………166 
 

38. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 35 del CORQUERUPA…………170 
 

39. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 36 del CORQUERUPA………….171 
 

40. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 37 del CORQUERUPA………….173 
 

41. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 38 del CORQUERUPA…………176 
 

42. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 39 del CORQUERUPA…………..178 
 

43. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 40 del CORQUERUPA………….180 
 

44. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 41 del CORQUERUPA………….182 
 

45. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 42 del CORQUERUPA………….185 
 

46. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 43 del CORQUERUPA………….187 
 

47. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 44 del CORQUERUPA………….189 
 

48. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 45 del CORQUERUPA…………190 
 

49. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 46 del CORQUERUPA………….192 
 

50. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 47 del CORQUERUPA………….193 
 

51. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 48 del CORQUERUPA…………194 
 

52. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 49 del CORQUERUPA…………195 

 



viii 

 

53. Análisis de los préstamos lingüísticos del Texto 50 del CORQUERUPA…………197 
 

54. Total de palabras de los 50 textos del CORQUERUPA……………………………..199 
 

55. Préstamos por la categoría gramatical………………………………………………..200 
 

56. Préstamos por la procedencia…………………………………………………………203 
 

57. Préstamos por el étimo………………………………………………………………….205 
 

58. Préstamos según la nativización………………………………………………………207 
 

59. Préstamos por la equivalencia en quechua………………………………………….208 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ix 

 

 

ÍNDICE DE FIGURAS 
 

 
1. Clasificación de los cambios lingüísticos………………………………………..17 

 

 
2. Clasificación del Protoquechua ....................................................................32 

 

 
3. Sin préstamos en el lexicón ..........................................................................56 

 

 
4. Con préstamos en el lexicón ........................................................................56 

 

 
5. Lenguas sin préstamos .................................................................................81 

 

 
6. Mapa geográfico de Paccarectambo – Paruro – Cusco ...............................92 

 

 
7. Total de palabras de los 50 textos del CORQUERUPA ..............................199 

 

 
8. Préstamos en el CORQUERUPA según la categoría gamatical .................201 

 

 
9. Préstamos en el CORQUERUPA según la procedencia.............................204 

 

 
10. Préstamos en el CORQUERUPA según el étimo .....................................206 

 

 
11. Préstamos en el CORQUERUPA según la nativización ...........................207 

 

 
12. Préstamos en el CORQUERUPA según su equivalencia .........................208 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



x 

 

ÍNDICE DE ANEXOS 
 

 
1. Fichas de identidad de los informantes para el CORQUERUPA ................221 

 

 
2. Fotografía del templo San Pedro Apóstol de Paccaretambo ......................224 

 

 
3. Fotografías de las Comunidades y quechua – hablantes de las 

 
comunidades de Paccarectambo.  .............................................................225 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



xi 

 

                                                    

                                                          RESUMEN 

 
 

La investigación  expone y analiza los principales préstamos lingüísticos 

que los quechuahablantes nativos del distrito de Paccarectambo, provincia de 

Paruro, región Cuzco emplearon durante los primeros meses del año 2016 en su 

interacción cotidiana. Para el estudio, se ha grabado las conversaciones de los 

campesinos quechuahablantes  de Paccarectambo en sus distintas facetas: ora 

trabajando la chacra, ora descansando, ora pasteando ganados vacunos, ora 

viajando. Una vez terminada la grabación se procedió con la transcripción de los 

audios.  La edad de los campesinos quechuahablantes oscila entre 50 a más 

años. Con los textos transcritos, se constituyó el CORQUERUPA, (Corpus del 

Quechua Rural de Paccarectambo). Este corpus fue sometido a un análisis, 

principalmente bajo los criterios léxicosemánticos, fonológicos y morfológicos. Al 

final de dicho análisis, los resultados obtenidos evidencian que en las 

comunidades campesinas de Paccarectambo, la lengua quechua está repleto de 

préstamos lingüísticos, en su mayoría provenientes del castellano.  Uno de los 

resultados arroja también que la mayor cantidad de préstamos lingüísticos. 

Asimismo, la mayor parte de los préstamos no tienen equivalente en el quechua. 

Por otra parte, los préstamos, provenientes originariamente del latín  en su 

mayoría, al ser adoptados por el quechua han sufrido una adaptación 

morfofonológica; es decir, los vocablos extranjeros se han adaptado al sistema 

fonológico y morfológico del quechua. Los extranjerismos en el quechua actual 

son, en su mayoría, indirectos y pertenecen más a la categoría sustantivo. 

Finalmente, con todo esto, se propone al mecanismo del préstamo como una 

posibilidad para revitalizar  al quechua  y hacerlo una lengua de estos tiempos, 
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con términos que puedan expresar conceptos científicos diversos con precision y 

según las características del lenguaje científico. 

 

Palabras clave:    Diacronía,   extranjerismo,   préstamos   lingüísticos,   quechua, 

quechuahablantes, revitalización lingüistica  y sincronía. 
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                                                    ABSTRACT 
 

 
The research exposes and analyzes the main loanwords that native 

Quechua speakers from Paccarectambo district in Paruro province, Cuzco used 

during the first months of 2016 in their daily interaction. For this study, the 

conversations of the Quechua speaking farmers have been recorded in their 

different communicative situations like working the farm, resting, grazing cattle or 

traveling. Once the recording was finished we proceeded with the transcription of 

audios. The age of Quechua-speaking farmers ranges about 50 to more years. 

With the transcribed texts, we built the CORQUERUPA abbreviation, 

(Paccarectambo  Rural Quechua  Corpus). This corpus was subjected  to  an 

analysis, mainly under the semantic, phonological and morphological lexical 

criteria. At the end, the results obtained show that in rural communities of 

Paccarectambo the Quechua language is full of loanwords mostly direct or 

indirectly from Spanish. One result also shows that the greatest number of 

loanwords belong to noun grammatical category. Also, most of the loanwords 

have no equivalent in Quechua. On the other hand, the loanwords come from 

Latin that are adopted by the Quechua have undergone a morpho phonological 

adaptation that is the foreign words have adapted to the phonological and 

morphological Quechua system. Currently foreign words in Quechua are indirect 

and belong more to the noun category. Finally, the loan mechanism is proposed 

as a possibility to revitalize Quechua and make it a modern language with terms 

that can express diverse scientific concepts with precision and according to the 

characteristics of scientific language. 

 
 

Keywords:    Diachronic,    foreign    expression,    loan    words,    quechua, 

quechuahablantes, linguistic revitalization and synchrony 
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INTRODUCCIÓN 
 

Hay un vínculo continuo entre el contacto de lenguas, los préstamos 

lingüísticos y los cambios lingüísticos. Estos últimos son justamente, el resultado 

del contacto de lenguas. Al contactarse las lenguas, estas mezclan sus palabras 

para satisfacer los intereses comunicativos de sus hablantes. De esta manera, 

el préstamo es mutuo y su mayor impacto es el enriquecimiento léxico de ambas 

lenguas. Y esto, siempre ha sido así y lo seguirá siendo mientras los usuarios de 

las las lenguas, por ser sedentarios innatos, continúen interrelacionándose por 

cualquier motivo. 

En tal sentido, la tesis está organizada en cuatro capítulos conforme la 

estructura proporcionada por la Coordinación de Investigación de la Escuela de 

Posgrado. 

En el capítulo I, correspondiente a la Problemática de la Investigación, 

planteamos el problema con una exposición sobre el fenómeno del préstamo y 

lo que esto genera en los integrantes de la Academia Mayor de la Lengua 

Quechua con sede en Cusco, que rechazan los préstamos y abogan, sin razón, 

por la “pureza” del quechua. En cambio, los quechua - hablantes de 

Paccarectambo no lo ven así, y conciente o inconcientemente adotan términos 

procedentes de otras lenguas. A estos argumentos, le continuamos con las 

preguntas de la investigación. Asimismo, consideramos las hipótesis que a 

manera de conjetura responden a dichas preguntas, mostramos también en los 

objetivos de la investigación y la respectiva justifiación. 

En el capítulo II, denominado Marco Teórico exponemos toda la literatura 

referente a las dos variables de investigación: préstamos lingüísticos y la lengua
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quecha. Para ello, citamos a los más descollantes lingüistas especialistas en los 

préstamos lingüísticos con Weinriech, Lavob, Fishman, etc. y, estudiosos del 

quechua como Domingo de Santo Tomás, Cerrón – Palomino, Torero, etc. Todo 

para darle sustento o soporte teórico a nuestra investigación. En esta sección 

están también los antecedentes de la investigación y el marco conceptual, esta 

última sección en la cual exponemos de manera breve los conceptos puntuales 

sobre los más trascendentales temas y subtemas vinculados a las variables de 

investigación. 

El capítulo III, destinado a la Metodología, está constituido por los 

principales métodos de investigación; el mixto en este caso por las técnicas 

empleadas la entrevista para la elaboración del CORQUERUPA (Corpus del 

Quechua Rural de Paccarectambo) y la cuantificación de los préstamos  en   el 

CORQUERUPA. Se expone y explica también  las estrategias sociolingüísticas 

adecuadas para este tipo de investigaciones. Asimismo, se muestra los 

materiales empleados para el trabajo de campo y para la elaboración del. Está 

también el ámbito de estudio, la población y la muestra que se tomó en cuenta 

para concretizar esta investigación. 

El capítulo IV titulado Resultados y Discuciones comprende los cincuenta 

textos del CORQUERUPA con su respectivo análisis de los préstamos 

lingüísticos según criterios como: la categoría gramatical, la nativización, el étimo 

y su equivalente en quechua. En esta misma sección exponemos y explicamos 

las distintas variaciones fonomorfológicas que han sufrido los préstamos al 

adaptarse al quechua. Seguidamente, sintetizamos todos estos resultados en
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seis cuadros y seis tablas. Cada resultado es interpretado y discutido. Y como 

es lógico,  este capítulo final termina con los resultados y las sugerencias. 

En las siguientes páginas, consignamos la bibliografía que se ha 

consultado para las distintas etapas de la elaboración de esta tesis. Por último, 

presentamos datos pertinentes en esta tesis en la sección anexos como la ficha 

de los entrevistados en el trabajo de campo y algunas fotografías que evidencian 

las acciones realizadas. 
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CAPÍTULO I 

PROBLEMÁTICA DE LA INVESTIGACIÓN 

 
1.1 PLANTEAMIENTO DE LA INVESTIGACIÓN 

 

 
En Lingüística, préstamo alude   a la adopción de palabras que los 

hablantes de una  lengua  hacen  de  la otra.  Este  fenómeno  ha  despertado 

bastante interés en los más descollantes lingüistas del mundo desde los más 

antiguos hasta los más actuales. Asimismo, su conveniencia o no ha generado 

un ardiente debate entre sus defensores y sus detractores. Debate que terminó, 

felizmente en un consenso a favor del inevitable préstamo. 

 

En el Cuzco, los préstamos que el quechuahablante nativo ha hecho de 

las otras lenguas son muy evidentes. Y no podría ser de otra manera, porque el 

préstamo es un fenómeno propio de toda lengua viva. Sin embargo, en el 

Cuzco también, los préstamos lingüísticos al quechua   tienen más que 

detractores, iracundos enemigos obstinados en “evitar” a capa y espada estos 

préstamos.   Los detractores son la mayoría de los integrantes de la Academia 

Mayor de la Lengua Quechua. Ellos,   autonombrándose lingüistas se creen 

dueños del quechua. Mostrando una actitud hiperpurista absurda   rechazan 

estos préstamos de manera apasionada y fanática; esto es, sin fundamentación 

científico – lingüístico. Y en vez de los préstamos lingüísticos, los académicos
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“crean” curiosos e hilarantes términos como equivalentes al préstamo como los 

siguientes: amp’ara (mesa), qilqamayt’u (libro),     simi fhafmi (sílaba) uyarina 

rimanapaqway (celular),  qilqana (¿lápiz, lapicero, plumón?), etc. En su defecto, 

la otra modalidad a la cual recurren es que los académicos intentan resucitar 

arcaísmos como kaka (tío), mulla (sobrina), maq’aqe (padrino). 

 

Los supuestos neologismos creados, no por el pueblo y de manera 

natural, sino, por los académicos y de manera forzada; y, los arcaísmos o 

palabras fosilizadas no tienen aceptación ni acogida de parte de la gran 

cantidad de quechuahablantes. Así que estos hablantes o usuarios reales no 

emplean en su interacción cotidiana ni los “neologismo” ni los “arcaísmos”. El 

resultado final de esta locura de “inventar” nuevas palabras o revivir arcaísmos, 

es el aislamiento y la extinción del quechua cuzqueño del proceso de 

estandarización del quechua tawantinsuyano. 

 

Empero, indiferentes a los académicos, los dueños verdaderos de la 

lengua, esto es, los quechuahablantes, no han dudado en adoptar y adaptar 

vocablos de otras lenguas, logrando con ello, enriquecer y mantener viva al 

quechua durante más de cinco siglos. 

 

Lo dicho anteriormente se constata cuando el que aprende quechua como 

segunda lengua según los manuales   del quechua cusqueño, o   según los 

miembros de la Academia Mayor de la Lengua Quechua que hacen de docentes, 

no puede entenderse con el actual quechuahablante materno de las zonas 

rurales. Acontece que, cuando el aprendiz del quechua emplea kaka y tapara, 

los quechuahablantes quedan desconcertados, porque ellos usan tiyuy, liwru,
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para nombrar al tío y al libro, respectivamente. En este sentido, se produce una 

incomunicación entre el hablante que opta por el préstamo y, el alumno de los 

académicos que intenta usar los nelogismos y arcaísmos aprendidos solo por 

sus docentes. 

 

En los tantos “congresos mundiales” que convocan solo los miembros de 

la Academia Mayor de la Lengua Quechua, que como se sabe   son 

pentavocalistas, nunca han tratado científicamente el fenómeno del préstamo. 

De esta manera, solo han visto, sin razón, como un peligro que atenta contra la 

“pureza” del quechua. Y, en vez de actualizarse y optar por el préstamo de 

manera cuidadosa, como lo hace la población usuaria, lo que han hecho es 

oponerse de manera fanática y radical. 

 

Viendo a la luz de la ciencia lingüística, estas actitudes arriba descritas 

han estancado al quechua en lo arcaico e impiden que esta se modernice con 

los préstamos como lo hace toda lengua con vigor y vigencia. 

 

Por lo dicho líneas arriba, se plantea el problema de investigación de la 

siguiente manera. 

 

1.1.1  Problema general 
 

¿Hay  presencia  de  préstamos  lingüísticos  en  el  quechua  actual  de 
 

Paccarectambo – Paruro – Cuzco? 
 

1.1.2   Problemas específicos 
 

a) ¿Qué teorías y ciencias lingüísticas   son las más adecuadas para 

describir y explicar el fenómeno del préstamo lingüístico, sus causas y 

naturaleza universal? 
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b) ¿Cuáles  son  los  tipos  de  préstamos  más  notorios  que  los 

quechuahablantes de Paccarectambo emplean en su interacción cotidiana, 

sus relatos orales y las canciones? 

c) ¿Qué  mecanismos    de  adaptación  lingüística  se  suscitaron  en  los 

préstamos al quechua y qué tipo de préstamos son los más frecuentes? 

d) ¿Es el préstamo una opción  imprescindible  para la revitalización  y 

modernización del quechua? 

 

 
 

1.2      OBJETIVOS 
 

1.2.1 Objetivo General 
 

Demostrar la abundante presencia de préstamos en el quechua del distrito 

de Paccarectambo – Paruro – Cuzco, durante los meses de febrero, marzo 

y abril del año 2016. 

1.2.2 Objetivos Específicos 
 

a) Describir y explicar adecuadamente el fenómeno lingüístico denominado 

préstamo o adopción, desde la GGT, la Lingüística cognitiva y la 

Pragmática. 

b) Identificar y clasificar los extranjerismos según su categoría gramatical, 

procedencia, el étimo, nativización, equivalencia, campo semántico   y 

nativización de las lenguas extranjeras. 

c) Identificar los mecanismos  de adaptación lingüística que se suscitaron 

en los préstamos al quechua. 

d) Proponer al préstamo como una opción necesaria para la revitalización 

y modernización del quechua. 
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1.3 HIPÓTESIS 
 

1.3.1  Hipótesis general 
 
 

 

En la interacción cotidiana de los quechuahablantes   de las 

comunidades del distrito de Paccarectambo – Paruro – Cuzco, durante los 

meses de febrero, marzo y abril del año 2016 se observa abundante 

presencia de préstamos lingüísticos. 

 
 

1.3.2  Hipótesis específicas 
 

a) La  GGT,  la  Lingüística  cognitiva  y  la  Pragmática  son  las  más 

adecuadas para describir y explicar el fenómeno del préstamo 

lingüístico,  sus causas y naturaleza universal. 

b) Según     sus     categorías     gramaticales,     procedencia,     étimo, 

equivalencia,  campo semántico    y nativización  los préstamos  son 

predominantemente, sustantivos, latinismos, indirectos, con 

equivalencias y nativizados o quechuizados. 

c) Los mecanismos  de adaptación morfofonológica que se suscitaron 

en los préstamos al quechua son la lenición y la sufijación. 

d) El préstamo es una opción imprescindible para la revitalización y 

modernización del quechua. 

 

 
 

1.4  JUSTIFICACIÓN 
 

 
Una lengua tiene vida, porque la usan los seres vivos. Entonces 

como el hombre cambia cualitativa y cuantitativamente, también cambia la 

lengua. Muchos signos lingüísticos que constituyen  una lengua entran en
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desuso y se genera la necesidad de usar otros términos para nombrar a 

seres o acciones novísimas. Ocurre entonces que el hablante no halla en 

su lengua vocablos con los cuales designar dichos seres o acciones. 

Consecuentemente, acude a la adopción y adaptación de los vocablos de 

la otra lengua. Después de la adopción, la adaptación es un proceso que 

se da por etapas que empiezan desde el substrato hasta el superestrato. 

A este fenómeno lingüístico se le denomina préstamo. Esto, según el 

lingüista español Bernárdez “es universal, ha existido siempre en todas las 

lenguas y seguirá existiendo…”. (Bernárdez, 2012; p. 224). 

 

La presente investigación, en lo que respecta al tema de los 

extranjerismos en el quechua, sus clases, ventajas y desventajas es 

novedosa, por cuanto,  aun  los más descollantes  lingüistas andinos no  

lo  han desarrollado. Asimismo, el problema de la investigación    cobra 

protagonismo y actualidad; pues, en los últimos años a nivel nacional, hay 

esfuerzos individuales y colectivos para revitalizar al quechua. Se vislumbra 

con los resultados de la presente tesis una notoria influencia en la ansiada 

revitalización, puesto que, los extranjerismos, los préstamos y las 

adopciones contribuyen a la dinamicidad y actualización de una lengua, en 

este caso del quechua. 
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CAPÍTULO II 
 
 
 

 MARCO TEÓRICO 
 

 
2.1  ANTECEDENTES 

 

 
2.1.1    A nivel local 

 

 
No se ha encontrado una tesis al respecto. 

 

 
2.1.2     A nivel nacional 

 
Solis (2014) en su tesis arribó a las siguientes conclusiones: “1) Como 

se puede ver los anglicismos son términos de uso constante y 

cambiante en el sistema español. Los anglicismos más antiguos se 

han asimilado en mayor grado a la estructura de nuestro idioma, 

mientras que los de uso reciente se encuentran casi en forma 

invariable, pues estos se hallan muy parecidos a la forma original del 

inglés. 2) Por otro lado, en el plano sociolingüístico se observa que los 

hispanohablantes de Lima tratan de reproducir los préstamos según la 

fonética inglesa, lo cual puede explicarse porque el inglés es una 

lengua extranjera de mayor prestigio frente al español en la comunidad 

lingüística de Lima. Así boot que en inglés se dice /bu:t/ en español es
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/but/, […]. 3) En el caso de los préstamos híbridos compuestos, ellos 

reemplazan el uso de paráfrasis léxicas, las que se han vuelto muy 

productivas al dar origen a paradigmas verbales: plotear, se usa en 

lugar de ‘elaborar diagramas’. A nivel de frase se suele emplear oh, 

sorry! por “lo siento”, oh yes!  por ‘claro que sí’”. 

 

 
 

2.1.3   A nivel internacional 
 

A.  Guillán (2012), en su investigación llegó a las siguientes conclusiones: 

“1) Los mecanismos de cambio lingüístico que ocurren en el español 

formoseño, como lo señalamos en el capítulo VIII son: a) Familiaridad 

pasiva: los hablantes monolingües de ambiente bilingüe, si bien se rigen 

por un patrón pronominal etimológico y desconocen a la lengua guaraní, 

conviven con personas bilingües que manejan un ‘español paraguayo’, de 

este modo introducen cambios en la lengua se asemejan a los propios de 

los hablantes bilingües, lo que se asemejan a los propios de los hablantes 

bilingües, lo que se documenta en variaciones significativas hacia las 

formas pronominales del patrón leísta. Estos hablantes pertenecen al 

grupo II, los hablantes de transición. 2) Convergencia lingüística: este 

mecanismo se explica en los procesos de cambio que realiza una lengua 

para acercarse a las estructuras de la otra lengua del contacto. Los 

cambios del español formoseño se traducen en la eliminación de 

distinciones morfológicas pronominales que no son funcionales y llevan a 

la invariabilidad de una única forma le, en la que se neutraliza el género y 

el caso del referente, lo que potencia un acercamiento de esta con la
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forma pronominal de tercera persona del guaraní, ichupe, sin marcación 

de género ni caso. En una segunda etapa de este cambio, se elide el 

pronombre de objeto de manera similar a lo que ocurre en el guaraní 

donde no se marcan los objetos [- animados]. Así, las características 

morfológicas de la lengua guaraní se muestran en reacomodaciones 

morfológicas en la variedad de español de Formosa”. 

 

 
 

B.  Giménez (2010), arribó a las siguientes conclusiones: “1) Como hemos 

observado en los resultados extraídos, una de las situaciones que quedan 

a la vista es la buena integración que mantienen muchos de estos 

extranjerismos en nuestro léxico. Este sería el caso de ‘estatus’, ‘fan’, 

´record’ o ‘surf’. […] Estas voces navegan tranquilamente por nuestro 

idioma sintiéndose como parte del léxico español. Los usuarios ya se han 

acostumbrado a ellas y no dudan en utilizarlas. 2) Con este panorama, 

cada cierto tiempo se hace necesaria una revisión de los préstamos y la 

publicación de una normativa que nos ayude a fijar en la lengua dichas 

voces. Y ahí es donde aparece el Diccionario panhispánico de dudas. Con 

la aparición de este Diccionario se realizó una revisión de los 

extranjerismos y además, se realizó una propuesta de los mismos cuando 

nos encontrábamos con una situación de vacilación”. 

 
C. De Baere (2012), arribó a las siguientes conclusions. 1) En el caso de 

güisqui, poni, yóquey, los factores semántico – prgamáticos tiene un 

mayor impacto en el grado de integración que los factores fono-
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morfológicos. 2) A fin de cuentas, quisiéramos subrayar     que           de 

ninguna manera se puede sobreestimar la influencia sociolingüística del 

inglés en el español actual. Hemos visto claramente que las palabras 

inglesas se han popularizado en su forma original en el léxico español. 

Dicho de otro modo, el ORTO dice que el español tiende a asimilar las 

transferencias léxicas a sus propios hábitos, aun cuando tienen difusión 

internacional. 3) Sin embargo, los         resultados     de     la     presente 

investigación han demostrado que los hispano‐hablantes prefieren las

 

formas originales con expansion internacional. En realidad, la RAE 

propone muchas grafías adaptadas, aunque es cada vez más evidente 

que no están popularizadas en la práctica. 

 

 
 

2.2    MARCO REFERENCIAL 
 

2.2.1 CONTACTO DE LENGUAS Y CAMBIOS LINGÜÍSTICOS 
 

El  cambio  lingüístico  tiene  la  misma 
edad que la primera lengua. 

 

Se denomina contacto de lenguas a un fenómeno sociolingüístico en 

el cual una misma persona habla dos o más lenguas. De otra forma, 

contacto de lenguas es también, la coexistencia pacífica o conflictiva de 

dos o más lenguas en un territorio.   Uno de los pioneros en el estudio de 

las lenguas en contacto es el lingüista estadounidense Uriel Weinreich. Él, 

en su clásico libro Languages in contact: fidings and problems elucida: “dos 

o más lenguas están en contacto sin son usadas alternativamente por las 

mismas personas, y los individuos que usan las lenguas son, por tanto, el 

punto de contacto”. (Weinreich, 1974, p. 17). 
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Opinión similar tiene la lingüista Silva - Corvalán cuando asevera: “dos o 

más lenguas entran en contacto cuando son usadas por los mismos 

individuos; es decir, cuando existe una situación de bilingüismo (o 

multilingüismo) en la que los hablantes bilingües constituyen el locus de 

contacto”. (Silva, 1989, p. 170). Como se sabe, el bilingüismo es el hecho 

lingüístico en el cual un hablante se comunica con una o más lenguas 

además de su lengua materna. En ese entender, el contacto de lenguas 

genera bilingüismo, este a su vez genera los préstamos y los préstamos 

derivan en extranjerismos. El maestro sanmarquino Luis Hernán Ramírez, 

ratifica la idea anterior de la siguiente manera: “El contacto de lenguas da 

lugar a las siguientes situaciones: bilingüismo, lenguas de relación y 

lenguas criollas”. (Ramírez, 1996, p. 164). 

 

2.2.1.1     Cambios lingüísticos por contacto de lenguas 
 

 
“La lengua cambia justamente porque no está hecha sino que se hace 

continuamente por la actividad lingüística. En otros términos, cambia 

porque se habla […] La lengua pues no se impone al hablante, sino 

que se le ofrece: el hablante dispone de ella para realizar su libertad 

expresiva”. 
 

Eugenio Coseriu 
 
 

Uno de los factores, no el único, para que las lenguas cambien es el 

contacto de lenguas. El lingüista español Enrique Bernárdez en el capítulo 

8 de su libro ¿Qué son las lenguas? se pregunta ¿Por qué cambian las 

lenguas? y él mismo se responde: “las lenguas cambian porque entran en 

contacto unas con otras; cuanto más intenso sea el contacto, más rápido y 

drástico será el cambio”. Las lenguas se contactan, porque sus hablantes,
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por su naturaleza gregaria, se contactan también. De tal modo que el 

contacto de lenguas es universal e inevitable. 

 

Malmberg, refiere: “Así que volvemos de nuevo a la 

interdependencia entre lenguaje y sociedad y a la conclusión de que el 

cambio lingüístico, apurando la definición, no es un fenómeno lingüístico 

sino social”. (1971, p. 295). 

 

En efecto, el cambio lingüístico es un fenómeno social, porque las 

lenguas se materializan o ejecutan en la sociedad, específicamente, en la 

interacción social de los hablantes. Sapir (1971), enfáticamente explica: 

 

“El lenguaje va avanzando a lo largo del tiempo, a través de una 

corriente que él mismo se crea. Fluye y se transforma sin cesar. Si las 

lenguas no se fragmentaran en dialectos, si cada una de ellas se mantuviera 

como una unidad estable y completa, no por eso dejaría de ir apartándose 

constantemente de las normas, ni dejaría de desarrollar en todo el tiempo 

nuevos rasgos ni de transformarse poco a poco en una lengua tan diferente 

de lo que fue en sus principios, que en realidad puede considerarse como 

una lengua nueva. Ahora bien, los dialectos no surgen del simple hecho de 

la variación individual, sino de la circunstancia de que dos o más grupos de 

individuos se han separado lo suficiente para avanzar cada uno por su lado, 

independientemente, en vez de ir juntos”. (p. 172) 

 

 

Entonces, una lengua en pleno uso siempre tiende al cambio. La 

dinamicidad y el cambio son factores consustanciales de las lenguas vivas. 

Tal vez en el plano ideal, como sistema, una lengua sea homogénea; pero, 

en la praxis, en el uso que hacen los hablantes, la lengua es notoria e 

innegablemente heterogénea.  Podemos confirmar entonces lo que ya lo 

han advertido y señalado los lingüistas: las lenguas son la suma de sus 

variaciones.
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Chomsky, no fue ajeno a la dinamicidad de la naturaleza de la lengua. 

Él en su libro Lingüística cartesiana dice: “en el habla normal, uno no repite 

meramente lo que ha oído, sino que produce formas lingüística nuevas, -a 

menudo nuevas en la experiencia de uno o incluso en la historia de la 

lengua- y no hay límite para dicha innovación”. (Chomsky, 1988, p. 31). 

 
 

2.2.1.2 Los principios de William Labov para los cambios lingüísticos. 
 

 
Lavov (1996) estableció tres factores sociales que influyen en el cambio 

lingüístico y el mecanismo de los préstamos. Estos son: 

 

a) el  principio  del  mínimo  esfuerzo.  El  ser humano,  siempre  busca 

comunicarse y entenderse con los demás empleando un mínimo esfuerzo 

o gastando una mínima energía. A este principio podríamos llamarlo 

también como el principio del facilismo. 

b) el  principio  de  la  densidad.  Cuanto  más  social,  cronológica  y 

geográficamente se extienda una lengua, la variación o cambio lingüístico 

afectará a la lengua. Podríamos llamar también como el principio de mayor 

expansión. 

c) el principio de la imitación. Cuanto más estrechas sean las relaciones 

entre los hablantes de las distintas lenguas, estos hablantes por imitación 

variarán sus lenguas respectivas. Le denominaremos como el principio de 

contagio. 

d) Clases de cambios lingüísticos 
 

 
El lingüista norteamericano Charles F. Hocket en el capítulo y XLIV de 

su portentoso libro Curso de Lingüística Moderna habla sobre las distintas
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clases de los cambios filogenéticos que se operan en una lengua. Según 
 

él, los cambios se presentan en los siguientes subsistemas: 
 
 
 
 
 

SUBSISTEMAS 

LINGÜÍSTICOS 
 
 

CENTRALES                            PERIFÉRICOS 
 

1.  Cambio fonológico 

2.  Cambio gramatical y lexical 

3.  Cambio         morfofonemático 

(configuración y alternancia) 

 

1.  Cambio semántico 

2.  Cambio fonético

 

Figura 1. Clasificación de los cambios lingüísticos 
 

Fuente: En base a la propuesta por Hocket (2017) 
 

 

2.2.1.3 Causas del contacto lingüístico 
 

 
Las investigadoras Limo y Salcedo (2006) nos explican: “El contacto 

lingüístico grupal se da a partir de desplazamientos de población”. Según 

ellas, estas movidas sociales o desplazamientos están suscitados por las 

conquistas, las migraciones, las comunicaciones globales y el turismo.  A 

estos factores añadimos otros dos que son el comercio y el trabajo. La 

actividad comercial y laboral hace que el hombre se contacte con otro que 

habla otra lengua para finalmente, de manera consciente o inconsciente, 

los interlocutores que se contactan aprendan algo de la segunda lengua, 

porque es, justamente la lengua el medio por el cual se contactan las 

personas. Como dicen Limo y Salcedo, “el contacto lingüístico siempre va 

a derivar en la necesidad de aprender parte de la lengua del otro. Por lo
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tanto se podría afirmar que el bilingüismo es la consecuencia esperable y 
 

natural del contacto prolongado entre las lenguas”. 
 

 
Hoy en día, con la Globalización, la interrelación social entre personas 

de distintas lenguas y culturas se ha intensificado, y consecuentemente, el 

contacto de lenguas, también se ha intensificado. Frente a esta realidad, el 

bilingüismo no solo es inevitable, sino, un derecho, una facultad que le 

permitirá al ciudadano sobrevivir con éxito en una sociedad multilingüe y 

pluricultural. 

 

El contacto de lenguas puede ser pacífico o conflictivo. Pacífico es 

cuando la actitud de los hablantes brinda un trato simétrico a las lenguas 

en contacto; y, es conflictivo cuando se presenta un tratamiento asimétrico 

o diglósico a las lenguas contactadas. En esta perspectiva, dentro de la 

oficialidad (gobierno, educación, justicia, hospitales y medios de 

comunicación) se le da preferencia a una lengua y se margina a la otra u 

otras. 

 

El resultado de los desplazamientos y contactos sociales por 

cualquier motivo concluye en un contacto y mezcla de lenguas.   “Las 

invasiones, el contacto mercantil, los viajes de descubrimiento o la 

expansión imperial dejan su impronta en la lengua; o, mejor, la lengua se 

adapta a las nuevas tensiones”. (Tejada, 1999, p. 88). 
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2.2.2    LA FAMILIA LINGÜÍSTICA QUECHUA 
 

2.2.2.1 Glotónimo del quechua 
 

 
Glotónimo es el nombre de una lengua. Ahora, ¿cuál fue la prístina 

denominación de la lengua que hoy llamamos quechua? ¿Son los 

hablantes de una lengua los que ponen nombre a la lengua que hablan? 

El Phd. Rodolfo Marcial  Cerrón – Palomino, el más destacado lingüista 

del mundo andino,   en su monumental e incomparable Lingüística 

quechua, con suma sapiencia dice que quienes designan a una lengua 

no son sus propios hablantes, sino los otros, los extranjeros. Estos, para 

esta designación toman en cuenta el lugar o la nacionalidad donde 

moran los hablantes de una lengua. Cerrón refiere: “tales grupos étnicos, 

a menudo autárquicos, no parecen sentir la necesidad de acuñar 

glotónimos para su propia lengua, pues para ellos la suya es 

simplemente la lengua, como   algo sobreentendido y obvio”. (Cerrón, 

2003, p. 31). 
 

 
A partir de lo dicho por Cerrón – Palomino, podemos inferir que los 

mismos hablantes o los primeros hablantes no le ponen nombre a su 

lengua. Lo mismo ocurre con otros elementos culturales como la danza 

o las canciones. Las denominaciones son genéticas, tusuy, qhaswa, taki. 

Son los estudiosos (los lingüistas o los que estudian a la lengua) de estas 

expresiones o los que no realizan estas actividades, quienes  nombran 

con la única finalidad de marcar la diferencia entre una sociedad y otra, 

entre una danza y otra, entre una lengua y otra. No es razonable pensar 

por ejemplo que hasta en España, los primeros grupos asentados en la
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Península Ibérica, hayan dicho a los extranjeros que llegaron: “Somos 

españoles y hablamos el español”. Incluso la denominación España, 

proviene de Hispania, palabra fenicia que significa tierra de conejos  y 

fue puesta justamente por los fenicios que ejercieron poder en la 

península entre los siglos XII – VIII a. C. En general, según el enfoque 

europeo, la denominación de una lengua, empieza primero por la 

denominación del lugar, luego por la denominación del grupo que habita 

ese lugar y finalmente por la denominación de la lengua, que se hace 

tomando en cuenta el lugar o la sociedad. Muchas veces, la 

denominación de una lengua coincide con el gentilicio. Verbigracia: 

Francés (gentilicio de Francia y lengua de los nativos de Francia), inglés 

(gentilicio de Inglaterra y lengua que al inicio solo hablaron los ingleses); 

el hebreo (lengua que hablaba el grupo social llamado hebreo).  Como 

se dijo antes, no es posible que los hablantes pongan nombre específico 

a la lengua que usan, porque el nombre de su lengua no es tan necesario 

para ellos, no les brinda ningún beneficio. Lo más probable es que solo 

la denominen en forma genérica. 

 

Con esta premisa, le damos razón a Cerrón – Palomino, en el 

sentido   que los dos nombres quechua o runasimi no son nombres 

puestos por sus mismos hablantes nativos, sino que son 

denominaciones puestas por los españoles. Sobre la denominación runa 

simi para el quechua, Alfredo Torero en Cuestiones de lingüística e 

historia andinas, dice: 
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“La situación es exactamente la misma en quechua, donde runa 
 

– simi nunca se usó antiguamente para nombrar a ese idioma, 

sino, desde el establecimiento del poder español, para calificar 

a cualquier ‘lengua de los indios’ frente a la Castilla simi ‘lengua 

de Castilla’”. (Torero, 2011, p. 63). 

 

En efecto, en los primeros textos escritos por los españoles sobre 

la lengua hablada por los incas, no aparece la palabra quechua tampoco 

runasimi que designe a dicha lengua; sino, la nombran como “lengua 

general”, “lengua del inca” e incluso “lengua del Chinchaysuyo” para 

referirse a una de las lenguas más habladas del Tawantinsuyo. 

 

Desde el punto de vista escritural o literal, 1551 y 1560 son los años 

clave para la palabra quechua. En 1551 en Valladolid se publica la 

primera gramática del quechua, bajo el título de Gramatica o Arte de la 

lengua general de los indios de los reynos del Perú. Su autor, el dominico 

Fray Domingo de Santo Tomás, citado por Cerrón – Palomino, inicia el 

encabezamiento de su gramática con las siguientes palabras: 

“Comienza el arte de la lengua del Perú, llamada, quichua”. Nueve años 

después, se publica el diccionario del quechua del mismo autor español. 

En la tapa o portada se consigna Vocabulario de la lengua general de 

los Indios  del Perú, llamada, Quichua. Es el título del primer diccionario 

del quechua.   Asimismo, el jesuita Diego González Holguín también 

emplea esa palabra  en el título de su Gramática y Arte nueva de la 

lengua general de todo el Perú llamada lengua qquichua o lengua del 

Inca. (Nótese que en ambos casos es quichua y no quechua). Según 

Rodolfo Cerrón (2013), es el criollo huanuqueño Alonso de Huerta quien
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en 1616 introduce el término quechua en su Arte de la lengua quechua 

general de los Indios de este reyno del Pirú. Es posible deducir entonces 

que desde esta fecha se haya generalizado la denominación quechua 

para la lengua quechua. 

 

¿Pero, qué significa quechua, es o no es palabra quechua? Al 

margen de la escritura o pronunciación castellanizada, sí es una palabra 

quechua. González Holguín en su diccionario Vocabulario de la lengua 

general de todo el Perú llamada lengua qquichua o del Inca de 1616, 

reeditado en 1952 consigna para quechua la siguiente acepción: “la tierra 

templada o de temple caliente”. También consiga la lexía qquichua runa: 

“el habitante de tierra templada”. Esta palabra con la pronunciación 

[qhiswa], continúa vigente y sigue refiriéndose también a la ecorregión 

de zona templada, en oposición y complementariedad a puna (zona 

frígida cerca al nevado) y yunka (región selvática). 

 

Cerrón – Palomino, cuyas ideas sobre el tema hemos repetido para este 

asunto, enuncia: 

 

“En la medida en que, por razones históricas, las noticias sobre tales 

lenguas, y por consiguiente el estudio de las mismas, surgen a partir 

del contacto con los miembros de la civilización occidental, los nombres 

de los distintos idiomas, así como de los grupos étnicos que los 

manejan, son el resultado casi siempre arbitrario de designaciones 

fortuitas hechas por viajeros, misioneros y exploradores, quienes a 

menudo se basan, para ello, bien en descripciones físicas de los grupo 

étnicos, en ciertos indicios geográficos que constituyen el hábitat de los 

mismos, e incluso en sus propios prejuicios que se nutren de un 

marcado europocentrismo”. (Cerrón, 2003, p. 31). 
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Entonces, la palabra  qhiswa ya existía antes del dominico Fray 

Domingo de Santo Tomás. Él,  que únicamente  anduvo por Lima, Ica y 

la sierra de Lima para elaborar la gramática y lexicón del quechua, tomó 

en cuenta que  los hablantes del quechua habitaban la zona qhiswa y 

con esa palabra  bautizó a la lengua. Así, la primera lengua nativa con 

mayor cantidad de hablantes hasta el día de hoy, obtuvo un nombre bajo 

los criterios europeos. 

 

2.2.2.2   Origen y expansión del quechua 
 

 
El origen y expansión del quechua ha sido tema de controversia incluso 

desde la Colonia. Se ha planteado como lugares de origen a Cuzco, costa y 

sierra central, la ceja de selva e incluso Ecuador. Pero, a la luz de la ciencia 

lingüística, la glotocronología y las fuentes histórico – arqueológicas, se ha 

demostrado el verdadero lugar de origen. A continuación, exponemos los 

dos lugares más controversiales. 

2.2.2.2.1   Origen cusqueño 
 

 
La versión más antigua considera a Cuzco como el posible lugar donde 

se ha originado el quechua. Los principales defensores de esta propuesta 

son Pedro Cieza de León, Blas Valera, Garcilaso de la Vega y Clemente 

Markham. El único sustento de todos ellos es que Cuzco fue la capital del 

Imperio incaico. Pero esto ha sido tan bien rebatido con pruebas científicas 

por lingüistas como Alfredo Torero, Rodolfo Cerrón e Íbico Rojas. Cerrón – 

Palomino, con admirable lucidez en su libro Las lenguas de los incas…, 

plantea que los incas, durante su existencia, tuvieron tres lenguas: puquina,
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aimara y quechua. Como ya está demostrado históricamente, los 

antecesores de los incas son los tiahuanacos. Según Cerrón – Palomino, la 

lengua de aquellos fue el puquina. Con esa lengua particular llegaron a 

Cuzco.  Pero a la llegada de ellos, las poblaciones asentadas en el Cuzco 

tenían como lengua al aimara. Así, para Cerrón – Palomino, desde los 

míticos incas hasta Inca Roca hablaron el puquina, desde Inca Roca hasta 

Pachachutec hablaron el aimara y desde Pachacutec hasta Atahuallpa 

hablaron el quechua. 

 

Por otra parte, los topónimos más importantes en Cuzco, están en 

puquina y aimara; y no en quechua. Si el quechua se hubiera originado en 

Cuzco,  se  supone que  como  en  Lima, los topónimos más importantes 

deberían estar en quechua. Las pruebas son los topónimos Poquencancha, 

Puquín, Poqenpuquio y Huanacaure en Cuzco y otros que expone Cerrón. 

De la misma forma, los topónimos aimaras Marcavalle, Pumamarca, 

Choqek’irau, Ch’eqakupe, Vilcanota, Pisaq, Sicuani, Vilcabamba, 

Quillapampa, etc. Por todo lo expuesto, la versión que Cuzco es el origen del 

quechua carece de evidencias y fundamentos lingüísticos. 

 

2.2.2.2.2 Origen costeño 
 

 
El connotado lingüista del Perú, Alfredo Torero Fernández de 

Córdova (2011), plantea como origen del quechua a la costa   peruana, 

específicamente Lima. Esta propuesta tiene el siguiente fundamento 

toponímico, glotocronológico y filológico. Veamos: 
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_ Topónimos: la mayoría de los nombres de lugares históricos importantes 

de  Lima son totalmente  quechuas: Lima  (rimac), Pachacamac, Huaca 

Pukllana (lugar sagrado donde se juega), Lurín (Urin), Manchay (manchay); 

Mamacona (mamakuna); Punchauca (Punchawqa); Chincha (Sinchi). En 

cambio, los topónimos en Cuzco, en su mayoría, tienen explicación o 

sentido únicamente a partir del aymara: Choqek’iraw, Pumarka, 

Ch’eqakupe. 

 

_  Glotocronológico:  El  maestro T  hace  un  cuadro  comparativo  de  37 

dialectos quechuas, para desde 1970 retroceder siglos atrás en la 

comparación de las variedades. Gracias a este clásico procedimiento en 

Lingüística llega a la conclusión que entre el quechua Huáyhuash (Sierra 

Central) y Chinchay (Cusco) hay una separación que oscila entre 11 a 7 

siglos. Y que la primera expansión del protoquechua  se dio desde el lugar 

de mayor variedad (Lima) aproximadamente en el año 880 a. C. 

 

_ Filológicos: El texto de Fray Martín de Morúa, en el cual, el cronista 

expone la versión donde Huaina Qapaq haya dispuesto que se hable la 

lengua del Chinchaysuyo (quechua), porque su madre era Yunga, natural 

de Chincha.1 

 

Ahora, el asunto por explicar es la expansión y los motivos de 

expansión de la lengua chinchana (hoy quechua). Al respecto, Torero 

plantea como argumentos principales de la expansión del quechua costeño 
 

 
 
 
 

1 Aclaramos, que Alfredo Torero, en sus textos posteriores reformula la localización del origen quechua y 
propone a Caral como la cuna de dicha lengua.
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a la mayor parte del Tawantinsuyo, los siguientes: 1) la predominancia 

político - militar de la próspera cultura Chincha antes y durante el imperio 

incaico. Recuérdese que a la llegada de los españoles, el señor o cacique 

de Chincha estaba junto al Inca Atawallpa, casi en la misma condición y 

envestidura que el mismo inca. Torero, cita la versión de Cieza de León en 

el  cual se dice  que en  los albores de  la  cultura Inca,  los  poderosos 

chinchanos asaltaron a los soras y tucanes de la sierra e incluso llegaron 

hasta la provincia del Collao.   2) la intensa  actividad  económica  que 

desarrollaban los naturales  de   Chincha. Esta afirmación se sustenta en 

un texto anónimo que analizó y publicó María Rostworowski en 1970 y cita 

Torero: “seis mil mercaderes… con sus compras y ventas iban desde 

Chincha al Cusco por todo Collao, y otros iban a Quito y Puerto Viejo, de 

donde traían mucha chaquira de oro y muchas esmeraldas ricas y las 

vendían a caciques de Ica”. 

 

En 1989,  después de diez años de ganar un premio nacional de 

ensayo, el lingüista Íbico Rojas, publicó el libro Origen y expansión del 

quechua. Como es de suponer, en el texto citado, Íbico Rojas expone las 

dos principales versiones sobre el origen y los motivos de expansión del 

quechua: la versión del origen cuzqueño y la versión del origen costeño y 

de  Sierra  Central.  Con  pruebas al  canto, refuta  la  versión  del  origen 

cuzqueño  y ratifica el origen costeño de Alfredo Torero y otros lingüistas; 

pero, observa los factores de  expansión  que plantea Torero.  La versión 

sobre el origen cusqueño no tiene ningún fundamento lingüístico; sino, solo
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el hecho que cuando los españoles invadieron Tawantinsuyo, los incas y la 

mayoría de la población hablaba quechua. 

 

Íbico Rojas cuestiona este dato económico como factor de 

expansión del quechua desde Lima y Chincha. Según él, las sociedades 

prehispánicas no conocían el dinero; por otra parte, la actividad comercial, 

no puede determinar la imposición de una lengua en lugares distintos de su 

origen y mucho menos sobre la otra lengua. Para la actividad comercial, 

apenas se requiere un bilingüismo utilitario. Rojas dice: 

 

“Los elementos de una lengua extranjera transportados por mercaderes, 

técnicos o artesanos, por lo general, se manifiestan solo en una 

transferencia de elementos léxicos, fonológico y/o sintácticos a la lengua 

receptora. Esto es, en calidad de interferencias, sin llegar a una situación 

de bilingüismo, y menos a la sustitución de la lengua nativa”. (Rojas, 

1989, p. 77). 
 

 

Es verdad que la sola actividad “comercial” no puede determinar la 

expansión e implantación de una lengua en otros lugares y desplazar a 

otras lenguas. Es también verdad que hoy en día los intervinientes en una 

operación comercial no requieren tener la misma lengua. Sin embargo, hay 

que aclarar a Íbico que en los tiempos prehispánicos, la actividad 

económica no era exactamente comercial (con dinero) como lo es o se 

entiende ahora. En aquellos tiempos se practicaba el trueque o intercambio 

de productos, para ello, sí es necesario le manejo de una lengua franca. 

Asimismo, Íbico no toma en cuenta que Torero no solo se refiere a la 

actividad económica, si no, también al poderío político y militar de los 

chinchanos. El poder político y militar sí es un factor determinante para la
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actividad “económica” a través del trueque, porque le da seguridad y paz a 

los truequistas. Asimismo, la actividad económica respaldada por el poder 

militar sí puede determinar la expansión e imposición de una lengua sobre 

las otras que carecen de un poderío bélico. 

 

Íbico Rojas, en su libro mencionado, propone otro factor para la 

expansión del quechua. Según él, el motivo sería la enorme religiosidad 

que representaba el santuario de Pachacamac para todos los pobladores 

en aquellos tiempos preincaicos e incluso hasta la llegada de los españoles. 

Íbico dice: 

 

“Las migraciones a centros religiosos de más prestigio, por ejemplo, 

debieron haber sido frecuentes y alentadas por una actitud favorable tanto 

a la práctica de una nueva liturgia como al aprendizaje de la lengua 

correspondiente […] En síntesis, suponemos que la difusión del Quechua 

durante la mayor parte del primer milenio de nuestra era, fue motivada por 

la religión, por el prestigio de los oráculos de los valles del Rímac, Lima y 

Maranga”. (Rojas, 1989, págs.. 79 - 89). 

 

Tampoco la religiosidad es tan determinante, para la expansión y 

apoderamiento de los territorios por parte de una lengua. Por ejemplo en el 

Cusco, hay dos santuarios donde se concentran la mayor cantidad de 

feligreses y turistas: el Señor de Huanca y el Señor de Quyllur Rit´i. En los 

últimos años asisten a dichos santuarios una buena cantidad de hablantes 

de diversas lenguas. Pero no por eso, los asistentes terminan por aprender 

el quechua o el castellano. 

 

En conclusión, la expansión del quechua chinchano podría deberse 

a todos los factores antes mencionados por Torero e Íbico; incluso a la
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migración de los chinchanos como consecuencia de la expansión territorial. 

Es posible que muchos de esos “comerciantes” quechuas chinchanos o 

costeños en su recorrido por casi todo el Tawantinsuyo hayan optado por 

quedarse en zonas libres, la hayan ocupado con su lengua, costumbres y 

religiosidad. 

 

2.2.2.2.3  Origen sierra centro 
 

 
Sobre este asunto de origen y expansión del quechua, quien 

mejores argumentos lingüísticos presenta es, sin duda, Rodolfo Cerrón – 

Palomino (2003).  Él sostiene que el quechua se ha originado en la sierra 

centro – norteña  (Ancash, Huánuco, Pasco, Junín y sierra norte de Lima). 

Asimismo, propone dos fases de la expansión del quechua, a partir del pre- 

protoquechua surgido no en Lima, sino en la sierra centro - norteña. 1) Una 

es la expansión preincaica desde la sierra  central (Ancash, Huánuco, 

Pasco, Junín y sierra norte de Lima) y hacia la costa (Lima, Ica), luego 

Ayacucho y Cusco. 2) la segunda, la expansión incaica, desde el instante 

que los incas deciden adoptarla como lengua imperial. Cerrón insiste de 

manera más contundente: 

 

“La respuesta que se impone es que el cuzqueño no sustituyó a ninguna lengua 

en los Andes centrales peruanos y que, por el contrario, los conquistadores incas 

encontraron a su paso por dichas áreas las versiones antiguas de los mismos 

dialectos del quechua huáihuash y ýungay hablados en la actualidad: serían las 

variedades que, en la cita precedente de Blas Valera, ‘casi parecen otra lengua 

diferente’. No  hay duda entonces, que tales hablas eran producto de una 

expansión preincaica… […]  En segundo lugar, allí donde efectivamente consta 

que los incas impusieron el quechua –como por ejemplo en Bolivia- es fácil 

advertir que las diferencias entre el cuzqueño moderno, y, en este caso, el 

boliviano, son relativamente superficiales, conforme se vio. Si, según la versión
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tradicional distorsionada, tanto los dialectos huáhuash como el boliviano son el 

resultado de la expansión lingüística incaica, ¿cómo se explica el que los 

primeros sean drásticamente diferentes del cuzqueño y el boliviano muy similar 

a este, siendo todos ellos, como se pretende, descendientes de un mismo 

antecesor? […]  De  donde debe concluirse, nuevamente, que  los  dialectos 

centrales y norteños del Perú ya existían en sus territorios actuales a la llegada 

de los incas”. (Cerrón, 2003, págs. 325 - 326). 

 

Por otro lado, Cerrón   arguye que cuanto más antigua es la 

separación entre dos dialectos estos presentan una diferenciación mayor y 

notoria. Así, entre la variante huanca y cusqueña del quechua existe una 

fuerte variación, ya casi parecen dos lenguas distintas. Ejemplo: noqantsik 

(ancashino), ya?ancik, (huanca); nuqanchik (ayacuchana), nuqanchis 

(cusqueña y boliviana); waga (ancashino); wa?a (huanca), waqa (chanca, 

cusqueña y boliviana) para referirse a llorar o puli- (huanca), puriy 

(ayacuchano, cusqueño y boliviano). En cambio, como se nota claramente 

en los anteriores ejemplos, entre el quechua ayacuchano, cuzqueño y 

boliviano no hay mucha diferencia, esto porque efectivamente, el quechua 

cusqueño, proviene del ayacuchano y el boliviano es una variedad reciente 

del quechua cuzqueño. Cerrón – Palomino dice: “Este hecho habla por sí 

mismo en materia de dialectología. La distribución homogénea de una 

variedad es producto de una expansión reciente, al par que su 

heterogeneidad responde a una difusión mucho más antigua”. (Cerrón, 

2003, págs. 326). 
 

 
2.2.2.3   EL PROTOQUECHUA Y SU CLASIFICACIÓN 

 

 
Parker (2013) y Torero (2011) son los que, científicamente, han 

iniciado el reconocimiento y la clasificación de los dialectos quechuas
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usando el método comparativo. Lo más interesante es que detrás de los 

dos pioneros de la lingüística quechua estaban dos de los lingüistas más 

influyentes del siglo XX y dos universidades más importantes  del mundo. 

Al respecto, en el prólogo de Trabajos de Lingüística histórica quechua de 

Gary Parker, su editor, Cerrón – Palomino dice: 

 

“Sin embargo, como si las ideas de cambio y renovación estuvieran 

flotando en el ambiente, al mismo tiempo que Parker desarrollaba su 

propuesta reconstructiva y clasificatoria en la Universidad de Cornell, 

asesorado por Charles Hockett, otro tanto acontecía con Torero, esta vez 

en la Sorbona y bajo la tutela de André Martinet”. (Cerrón, 2013, p. 21). 

 

 
 
 
 

Posteriormente, sobre la base de Parker y Torero, Rodolfo Cerrón 
 

–  Palomino  estableció    la más  completa    y seria  clasificación  de  las 

variedades del quechua. La misma que reproducimos, tomando en cuenta 

el esquema de Mauricio Aguirre. 
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2.2.2.4   PRINCIPALES RASGOS DEL QUECHUA 
 

2.2.2.4.1 Rasgos fonético – fonológicos 
 

a) Es una lengua trivocálica. Así, son vocales del quechua /A/, /I/, /U/. 

Al respecto, Andrés Alencastre (Kilku Warak’a), el mayor poeta quechua 

del siglo XX, y fundador de la Academia Mayor de la Lengua Quechua, en 

su  tesis  para  optar al  grada  académico  de  doctor  en  Letras  por  la 

Universidad Nacional de San Antonio Abad del Cusco, en 1953 arribó a 

las siguientes conclusiones: “1. El quechua solo posee tres fonemas 

vocales. 2. Los tres fonemas vocales del quechua deben de ser graficados 

solamente con las letras a, i, u, para simplificar la escritura”. (1953, p. 

41).Y el año 2003, Cerrón – Palomino, firma: “… el vocalismo del quechua 

está formado por un sistema triangular mínimo consistente de dos vocales 

altas /i, u/ y una baja /a/”. (Cerrón, 2003, p. 253). 

b) Es una lengua de acento fijo. La mayor fuerza de voz de las palabras 

quechuas recae en la penúltima sílaba. Es decir, las palabras quechuas, 

por su acento, son graves.  Este aspecto fue registrado aún por el jesuita 

González Holguín en su Gramática y arte nueva de la lengua general de 

todo el Perú, llamada lengua Qquichua, o lengua del Inca. 

  “Para saber acentos no hay más que cuatro reglas que guardar, la 

primera es, que no hay acentos en última sílaba sino en la 

penúltima, antes a los vocablos castellanos atraen a su  modo y les 

quitan el acento de la víctima, o de la antepenúltima, y lo ponen 

en la penúltima, y no  aciertas  a  pronunciar, sino  con el  acento 

suyo en  la  penúltima”. (González; foja 96) 

c) Es una lengua carente de grupos vocálicos. El quechua carece de 

diptongo e hiato. Como muestra tenemos Ayni, Quyki, Paymi, Chawpi, 

Rawrak,   Tawna,   Qheswa,   Lliwllita.   Por  esta   razón,   las   palabras
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castellanas con diptongo sufren un proceso de hiatización; sus vocales 

concurrentes se separan. Si el quechua presentase diptongo e hiato, 

entonces ya no sería necesario adaptar palabras castellanas con diptongo 

como [Luwis], [Huwan], [Pantaliyuncha], [Awiyuncha], etc. o con hiato 

como [Ayruplanu], [Liyishani] y dichas palabras quedaríanse como [Luis], 

[Juan], [Pantaleoncha], [Avioncha], [Aeroplano], [Leeshani]. 

d) Es una lengua que se caracteriza por desconocer las consonantes 

b, d, g, f, j (tres oclusivos y dos fricativos). 

e) Es una lengua carente de consonantes tautosilábicos. Es decir, las 

palabras del quechua no presentan la combinación de fonemas licuantes 

y líquidos. Br, bl, tr, dr, pl, fr, etc. 

f)    Su sílaba puede terminar en vocal o consonante. Ej.: ri – man. 
 

g) Sus sílabas generalmente, tienen la estructura siguiente: V, CV, 

VC, CVC y CVCC. Ej.: 

- V    → A 
 

- CV → qu. 
 

- VC → In 
 

- CVC → kil. 
 

- CVCC  →  Qiwq  –  qi.  (Según  Antonio  Cusihuamán  se  refiere  a  la 

putrefacción que afecta a la papa, lisa u olluco). 

 

 
 

Según Antonio Cusihuamán la última estructura silábica “ocurre sobre todo 
 

en ciertas raíces onomatopéyicas tales como ch’iwk ´grito agudo´, piwk 
 

´deslizable´, etc.”. (Cusihuamán, 1976, 55).
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De manera  particular,   el   quechua   Cusco   –   qollao,   presenta   tres 

características privativas: 

 

• cuenta con palabras de pronunciación apostrofada como t’ika, 

t’uru, ch’uspa, k’anka. 

 

• tiene palabras de pronunciación aspirada, (Qh, Kh, Ph, Th). Ej. 

khasay, thuqay, thasnuy. 

• Presenta evidentes alofonías como [UrqU] [IrqI] (pronúnciese la U y la 
 

I, más abierta y más alargada, casi como o - e). 
 

 
¿Pero, por qué solo la variedad cusqueña presenta estas 

características y no las demás? La tesis que nos sirve de respuesta es 

por el fuerte contacto del aimara que hablaron los incas de la segunda 

generación (desde Sinchi Roca hasta Pachacutec), con el quechua 

chinchano que ingresó con los chancas y se quedó hasta ahora en el 

Cuzco. En el tercer número la revista de letras y humanidades Textualia 

(2015, p. 77), el lingüista más calificado del mundo andino, Rodolfo Cerrón 

– Palomino afirma: 
 

 
“Hasta donde puede probarse, los rasgos laringales (glotalizados y 

aspirados)  del  quechua  cuzqueño-boliviano son  el  resultado  de  una 

influencia de sustrato aimaraico, y esto por una sencilla razón: los incas, 

que hasta 1450 hablaban aimara, aprenden el quechua moldeándolo de 

acuerdo con los rasgos articulatorios propios de esta lengua”. 

 

A la llegada o aparición de los míticos incas, sobrevivientes de los 

tiwanakus, el valle del Cuzco ya estaba poblado por algunos 

asentamientos  humanos.    Según  los  distintos  textos  de  la  Colonia
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llamadas relaciones que citan los lingüistas Alfredo Torero y Cerrón – 
 

Palomino, los pobladores del Cuzco preincaico eran aimarahablantes. 
 

 
Como se sabe, la lengua aimara se caracteriza por tener palabras 

con pronunciación glotalizada y aspirada. Entonces, del aimara, el 

quechua cuzqueño adoptó la pronunciación glotalizada y aspirada. Como 

el aimara en otras partes del Tawantinsuyo ya no tenía presencia 

determinante como sí ocurría en Cuzco, las otras variedades del quechua 

(ayacuchano  y ecuatoriano)  carecen  de  la  pronunciación  glotalizada. 

Alfredo Torero, ratifica también la influencia aimara en el quechua 

cusqueño: 

“De este modo, la ciudad de los Incas, la capital del Tawantinsuyo, 

quedaba realmente inmersa en territorio indiscutiblemente aymara todavía 

en pleno siglo XVI. La quechuización de la zona se hallaba por entonces, 

evidentemente, en pleno proceso aún, y era un fenómeno relativamente 

reciente. El aymara, finalmente desplazado de la región, iba a dejar, sin 

embargo, una poderosa marca en la fonología y léxico del actual quechua 

cuzqueño”. (Torero, 2011, p. 65). 

 

 

2.2.2.4.1.1  Sistema fonológico del quechua 
 

En junio del año 2014, previo un acuerdo entre todas las 

instituciones  y personalidades involucradas con  el  idioma  quechua, el 

Ministerio de Educación estableció definitivamente el siguiente alfabeto 

para el quechua sureño: a, ch, chh, ch', h, i, k, kh, k', l, ll, m, n, ñ, p, ph, p', 

q, qh, q', r, s, t, th, t', u, w, y. 

 

Como podemos ver el quechua consta de un total de 28 fonemas 

segmentales lineales: 25 consonantes y 3 vocales /A/, /I/ y /U/.



37 
 

2.2.2.4.1.2  ¿Pentavocalismo del quechua o alofonía? 
 

Los miembros de número  de la Academia Mayor de la Lengua 

Quechua, defienden el pentavocalismo del quechua sin ningún fundamento 

científico–lingüístico. Su argumento principal es “que así hablan mis 

abuelos y mis padres (quechuahablantes maternos) y nosotros, también 

quechuablantes maternos, desde el vientre de nuestra madre hablamos 

así”. 

 

La alofonía es la variación del fono al momento de materializar a un 

mismo fonema. Esta variación se presenta en las palabras [thóqay], [oqe], 

[erqe], [q’omer], [q’ente] que proponen los apasionados defensores del 

pentavocalismo quechua, como pruebas. Empero, estas mencionadas 

voces quechuas, cuando se aíslan de los demás vocablos; es decir, fuera 

del sirrema o grupo fónico y forzando arbitrariamente la cavidad bucal, sí 

es posible pronunciarlas con /E/ y /O/. Pero, una vez expuesta en el eje 

asociativo o sintagmático, dentro de un grupo fónico, esas mismas vocales, 

no se alargan hasta la altura de la [i] ni la [u], tampoco bajan hasta el nivel 

medio de [e] y [o]; sino se quedan entre las altas cerradas [i] - [u] y las 

medias abiertas[e] - [o]. Para mayor claridad,   veamos en el siguiente 

cuadro. 

 

Cuadro 1. Palabras con alofonía en el grupo fónico 

 
COMO               PALABRAS 

 

AÍSLADAS 

CON OTRAS PALABRAS O DENTRO DE UN GRUPO 
 

FÓNICO 

[Órqo] 
 

[Érqe] 
 

[Q’ómer] 

[Káy IrqIcháqa wáq UrqÚpis q’Úmir q’aytúta tarikúsqa]* 
 

* Porque son casos de alofonía, pronúnciese la I y la U casi 

como E – O. 
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A las palabras orqo (cerro), erqe (niño) y q’omer (verde), el 

quechuahablante nativo en sus expresiones y conversaciones cotidianas 

(se puede demostrar con la ayuda del espectograma) de manera 

espontánea va a pronunciar así. 

 

(1) [Káy IrqIcháqa wáq UrqÚpis q’úmir q’aytúta tarikúsqa] 
 

 
Y no: 

 

 
(2) [Káy erqecháqa waq orqópis q’ómer q’aytúta tarikúsqa] 

 
 
 
 

 

(1) La primera posibilidad es espontánea y eufónica, cumple con ello con 

los principios prosódicos y ortofónicos; lingüísticamente aceptable. 

 

(2) La segunda posibilidad es forzada, nada espontánea y eminentemente 

cacofónica. Por lo tanto, es lingüísticamente inaceptable. 

 

La pronunciación de una palabra debe analizarse en cohesión con 

otras, en un acto de habla; es decir, pragmalingüísticamente. Este aspecto 

importante obvian los pentavocalistas o se niegan a aceptarlo con 

obstinado apasionamiento. 

 

En conclusión, queda demostrado que los posibles fonemas vocálicos 
 

[e] y [o] son solo alofonías o variaciones de [i] y [u]. 
 

 
Para seguir con su anticientífico pentavocalismo del quechua 

cuzqueño, sus defensores, integrantes de la Academia Mayor de la Lengua 

Quechua,  proponen  como  ejemplos  a  las  palabras  Ccoa,  Ccocha,
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Qoporaque, Lloqe, Manko, Roqa, Oqllo, Oqa, Pachacutec,  T’oqo, Qero y 

el mismo vocablo qosqo y dicen: “aistá pe, aistá, seguro es  qucha, qiru, 

etc.”. 

 

Pero, ellos ignoran que varias de estas palabras, según el mismo Inca 

Garcilaso de la Vega no son del quechua, sino, de la lengua particular que 

solo hablaban los incas2, demostrando que no han leído con detenimiento 

los Comentarios reales de los incas. 

 

Por otra parte, los defensores del pentavocalismo no han propuesto 

hasta el día de hoy pares mínimos en quechua entre /I - E/ ni entre /U - O/, 

incluso algunos no saben ni lo que significa eso, menos la importancia que 

tienen dichos pares para establecer el sistema fonológico de una lengua; 

es decir, para precisar la cantidad exacta de vocales o consonantes de una 

lengua. Por lo que, científicamente el quechua no es pentavocálico. 

 

2.2.2.4.2  RASGOS MORFOSINTÁCTICOS DEL QUECHUA 
 

a) Es  una  lengua  aglutinante  o  sufijante.  De  tal  manera  que, para 

generar nuevas ideas o matices significativos, a la raíz se le añaden sufijos. 

Ejemplo: 

 

Llaqta                                                           Pueblo 
 

 
Llaqta + y                                                      Mi pueblo 

 

 
Llaqta + y + mi                                              Es mi pueblo 

 

 
 
 
 

2 Cerrón – Palomino postula que esa lengua secreta de los incas, al que alude el Inca Garcilaso, sería el 
puquina.
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Llaqta + y + man                                            A mi pueblo Llaqta + 

y +man +mi                                      Es a mi pueblo Llaqta + y + 

man + ta + puni                          De mi pueblo mismo 

Llaqta + cha + y + man + ta + puni                De mi pueblito mismo 
 

 
b) Carece de prefijos e infijos o interfijos. No cuenta con morfemas que 

se antepongan a la raíz, tampoco con morfemas que se interpongan entre 

la raíz y el sufijo solo para darle eufonía a la palabra. Julio Calvo Pérez 

dice: “[…] la palabra quechua, ausente de todo tipo de prefijos, consta de 

una raíz pura (como muna – ´querer´) y una serie más o menos larga de 

sufijos (muna – sqa – yki – manta ´de lo que tú querías´…)”. (Calvo, 1993, 

p. 285). 

 
 

c) Es una lengua con sintaxis algo flexible; pero, en la estructura 

oracional predomina la secuencia SOV: Sujeto, Objeto y Verbo.  Ej. 

A. 
 

𝑆𝑢𝑗𝑒𝑡𝑜 

𝐾𝑢𝑟𝑎𝑞  𝑤𝑎𝑤𝑎𝑦𝑞𝑎
  

𝑂𝑏𝑗𝑒𝑡𝑜

𝑡′𝑎𝑛𝑡𝑎𝑡𝑎𝑛
 

𝑉𝑒𝑟𝑏𝑜

𝑟𝑎𝑛𝑡𝑖𝑠𝑞𝑎.
 

 

𝑂𝑏𝑗𝑒𝑡𝑜 

𝑇′𝑎𝑛𝑡𝑎𝑡𝑎𝑛
  

𝑆𝑢𝑗𝑒𝑡𝑜 

𝑘𝑢𝑟𝑎𝑞 𝑤𝑎𝑤𝑎𝑦𝑞𝑎
 

𝑉𝑒𝑟𝑏𝑜

𝑟𝑎𝑛𝑡𝑖𝑠𝑞𝑎.
 

 

𝑉𝑒𝑟𝑏𝑜  

𝑅𝑎𝑛𝑡𝑖𝑠𝑞𝑎𝑛
  

𝑂𝑏𝑗𝑒𝑡𝑜

𝑡′𝑎𝑛𝑡𝑎𝑡𝑎𝑛
 

𝑆𝑢𝑗𝑒𝑡𝑜

𝑘𝑢𝑟𝑎𝑞 𝑎𝑤𝑎𝑦𝑞𝑎.
 

 

           

 



41 
 

B.  

𝑆𝑢𝑗𝑒𝑡𝑜  

𝑀𝑎𝑚𝑎𝑦𝑞𝑎
  

𝑂𝑏𝑗𝑒𝑡𝑜

𝑝𝑢𝑛𝑐ℎ𝑢𝑘𝑢𝑛𝑎 
 

𝑉𝑒𝑟𝑏𝑜 

𝑎𝑤𝑎𝑦𝑡𝑎𝑛 𝑦𝑎𝑐ℎ𝑎𝑛.
 

 

𝑂𝑏𝑗𝑒𝑡𝑜 

𝑃𝑢𝑛𝑐ℎ𝑢𝑘𝑢𝑛𝑎𝑡𝑎𝑛
  

𝑆𝑢𝑗𝑒𝑡𝑜

𝑚𝑎𝑚𝑎𝑦𝑞𝑎
 

𝑉𝑒𝑟𝑏𝑜

𝑎𝑤𝑎𝑦𝑡𝑎 𝑦𝑎𝑐ℎ𝑎𝑛.
 

 

𝑉𝑒𝑟𝑏𝑜  

𝑌𝑎𝑐ℎ𝑎𝑛𝑚𝑖
  

𝑂𝑏𝑗𝑒𝑡𝑜

𝑝𝑢𝑛𝑐ℎ𝑢𝑘𝑢𝑛𝑎 𝑎𝑤𝑎𝑦𝑡𝑎
 

𝑆𝑢𝑗𝑒𝑡𝑜

𝑚𝑎𝑚𝑎𝑦𝑞𝑎.
 

 

a) Los adjetivos siempre anteceden al sustantivo; es decir, los 

modificadores siempre van antes del núcleo.  Ej.:  

𝐴𝑑𝑗.

𝑊𝑎𝑞
 

𝐴𝑑𝑗.

𝑐ℎ′𝑎𝑛𝑐ℎ𝑎𝑘𝑢
 

𝐴𝑑𝑗.

𝑠𝑢𝑤𝑎
 

𝐴𝑑𝑗.

𝑐ℎ′𝑎𝑘𝑢
 

𝑆𝑢𝑠𝑡.

𝑎𝑙𝑞𝑢𝑐ℎ𝑎
   

b) El poseedor precede al poseído.  

𝑃𝑜𝑠𝑒𝑒𝑑𝑜𝑟

𝑀𝑎𝑟𝑦𝑎𝑛𝑢𝑘
 
𝑝𝑜𝑠𝑒í𝑑𝑜 

𝑐ℎ𝑢𝑟𝑖𝑛 
 

 

𝑃𝑜𝑠𝑒𝑒𝑑𝑜𝑟

𝑊𝑎𝑟𝑚𝑖𝑦𝑝𝑎
 
𝑝𝑜𝑠𝑒í𝑑𝑜 

𝑙𝑙𝑎𝑘𝑡𝑎𝑛 
 

 

 

c) La proposición subordinada antecede a la proposición principal. Ej.:  

𝑂𝑅𝐴𝐶𝐼Ó𝑁

𝑃𝑟𝑜𝑝𝑜𝑠𝑖𝑐𝑖ó𝑛 𝑆𝑢𝑏𝑜𝑟𝑑𝑖𝑛𝑎𝑑𝑎
𝐶ℎ𝑎𝑦 𝑘𝑢𝑛𝑏𝑎𝑝𝑎𝑡𝑎𝑝𝑖 𝑟𝑎𝑛𝑡𝑖𝑠𝑞𝑎𝑦 𝑦𝑎𝑛𝑎𝑡𝑢𝑟𝑢𝑡𝑎𝑛

 
𝑃𝑟𝑜𝑝.  𝑃𝑟𝑖𝑛𝑐𝑖𝑝𝑎𝑙

𝑠𝑢𝑤𝑎𝑟𝑎𝑝𝑢𝑤𝑎𝑛𝑘𝑢.

 

 

d) Los sufijos cumplen la función de los conectores (conjunciones y 

preposiciones).   Calvo Pérez, sobre los conectores, dice:  “La 

particularidad de estos es que son internos a  la   lengua – pertenecen     por  
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tanto a la morfología flexiva– y no han llegado a independizarse como 

palabras”. (Calvo; 1993;49)  

𝑊𝑎𝑟𝑚𝑖
𝑀𝑢𝑗𝑒𝑟

𝑅𝐴Í𝑍

 
𝑛

𝑆𝑢

𝑆𝑈𝐹.

 
𝑤𝑎𝑛
𝐶𝑜𝑛

𝑆𝑈𝐹.

      
𝐴𝑛𝑡𝑎
𝐴𝑛𝑡𝑎

𝑅𝐴Í𝑍

  
𝑘𝑎𝑚𝑎
𝐻𝑎𝑠𝑡𝑎

𝑆𝑈𝐹.

 

 

𝐾𝑎𝑦𝑝𝑖
𝐴𝑞𝑢í 

𝑅𝐴Í𝑍

ñ𝑎
𝑦𝑎

𝑆𝑈𝐹.

         
𝑀𝑎𝑛𝑎

𝑁𝑜 

𝑅𝐴Í𝑍

𝑚𝑢𝑛𝑎𝑠𝑝𝑎
𝑞𝑢𝑖𝑒𝑟𝑎

𝑅𝐴Í𝑍

 
𝑝𝑎𝑠

𝐴𝑢𝑛𝑞𝑢𝑒

𝑆𝑈𝐹.

        
𝐶ℎ𝑎𝑦

𝐸𝑠𝑜

𝑅𝐴Í𝑍

𝑟𝑎𝑦𝑘𝑢
𝑃𝑜𝑟

𝑆𝑈𝐹.

 

 
 

h) Carece del artículo. El quechua es una lengua que no necesita del 

artículo. Sobre la palabra Huq  que algunos consideran como artículo, en 

verdad no es artículo sino un adjetivo cardinal equivalente a 1. O como 

advierte Virginia Zavala, solo en algunos contextos puede cumplir la función 

de artículos indefinidos un/ una. Julio Calvo dice: “El quechua dispone de 

los propios demostrativos generales, así como del numeral presentador huq 

´uno´, pero no ha desarrollado un artículo que pueda hacer las veces de 
 

reconocedor de tales entidades”. (Calvo, 1993, p. 67). 
 

 
El mismo Cusihuamán (1976) ratifica a hoq como nombre número 

cardinal equivalente a 1. 

 

i)  La mayoría de los sustantivos, por su género son heterónimos y de 

forma fija. 

j)  Los sustantivos colectivos se forman por duplicación de las raíces. 

k) Consta de solo seis categorías gramaticales. 

l)  Es una lengua clausular. Según Julio Calvo, el quechua “constituye sus 
 

mensajes regularmente a través de expresiones  yuxtapuestas, las cuales
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terminan cerrándose en conjuntos aditivos multifrasales”. (Calvo, 1993, p. 
 

148). 
 

 
 

2.2.2.4.3  LEXICOLOGÍA QUECHUA Y PROCESOS FORMATIVOS DE 

LAS PALABRAS EN QUECHUA 

 

El lexicón de la lengua quechua se constituye, prioritariamente según los 

siguientes procesos formativos: 

 

Cuadro 2. Procesos formativos de las palabras quechuas 

 
 

DERIVACIÓN 

O SUFIJACIÓN 

 
YUXTAPOSICIÓN 

 
DUPLICACIÓN 

 
PARASÍNTESIS 

 
ONOMATOYA 

Wasicha 

Chutanki 

Mark’arikuy 

Q’uchukuni 

Huqarini 

Wañuchisqa 

Wayk’upi 

Llakisqa 

Churintin 

Mi 

Puñukullayña 

Tuparayku 

Yawarch’unqa 

Wankachuqi 

Chukik’iraw 

Killapanpa 

T’uqukachi 

Paccariqtanpu 

Tanput’uqu 

Ismukiru 

Tullumayu 

Aqumayu 

Q‘iswachaka 

Kusipata 

Pachachaka 

Chirichiri, 

q’ituq’itu, 

rakiraki, 

ratara, 

pillipilli, 

quraqura 

shallushallu 

kachikachi 

kisakisa 

patapata 

muyumuyu 

machamacha 

pantipanti 

Qorimach’aqwayñiyuq 

Hatunrumiyuq 

Intiwatana 

Ñawiruruysi 

Pachakchakita 

Uparunaway 

Shasay 

Thasnuy 

Thiqtichiy 

Ch’iktay 

T’aqllay 

Khasay 

Phaqcha 

Ch’uqchu 

Qhurqushan 

T’uqyay 

 

 
 
 

2.2.3    PRÉSTAMO LINGÜÍSTICO 
 

2.2.3.1   Conceptos del préstamo lingüístico 
 

 
El préstamo es un fenómeno sociolingüístico en el cual los 

hablantes de una lengua utilizan palabras de otra lengua. Durante ese 

proceso de transferencia, la palabra prestada sufre un proceso de 

adaptación fonética, morfológica y sintáctica. Al respecto, David Crystal
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en su monumental Diccionario de Lingüística y Fonética define al 

préstamo como una “Unidad lingüística (habitualmente un ítem léxico) 

que se usa en una lengua o dialecto distinto de aquel en el que se 

originó”. (Crystal, 2000, p. 444). 

 

Hjemslev, citado por Theodor Lewandowski en Diccionario de 
 

Lingüística dice del préstamo: 
 

 
“Transferencia de un signo de una lengua a otra. Conservándose en 

general  las funciones de los elementos; enriquecimiento del repertorio / 

vocabulario de una lengua, de un dialecto o dialecto a base del dialecto de 

otra lengua, de otro dialecto o idiolecto”. (Lewandowski, 1982, p. 271). 

 

Para Hjemslev, el préstamo tiene una factura positiva por cuanto 

es una transferencia que enriquece el vocabulario o repertorio léxico de 

una lengua o de un dialecto. 

 

En su clásico Diccionario de términos filológicos don Fernando 

Lázaro Carreter conceptúa al préstamo de la siguiente manera: 

“Elemente lingüístico (léxico, de ordinario) que una lengua toma de otra, 

bien adaptándolo en su forma primitiva, bien imitándolo y 

transformándolo más o menos”. (Lázaro, 1971, p. 333) 

 

Lázaro Carreter advierte que durante el proceso de la 

transferencia lingüística el vocablo prestado puede ser adaptado en su 

forma primitiva (sin variar), puede ser imitado o ser transformado más o 

menos. 

 

Por su parte, el lingüista madrileño Enrique Bernárdez en su libro 
 

¿Qué son las lenguas? observa y elucida que “´Préstamo´ es un término
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curioso, porque las lenguas nunca devuelven lo que toman prestado” 

(Bernárdez, 2012, p. 224),  y, que mejor se llamaría adopción; empero, 

para no generar controversia, él mismo sigue usando el vocablo 

préstamo. En efecto, préstamo implica dar algo a alguien para que 

después de un tiempo quien se prestó devuelva lo prestado. En cambio 

adopción significa hacerlo tuyo para siempre. Eso ocurre realmente con 

el tema en cuestión; es decir, el signo que toma una lengua de la otra ya 

no es devuelta. Entonces, “préstamo lingüístico” es una denominación 

arbitraria y como en lingüística, la arbitrariedad es un rasgo esencial, no 

hay por qué complicarnos, ni intentar corregir. Lo mejor será usarlos 

como sinónimos. 

 

Luna y otras, en  Diccionario Básico de Lingüística conceptúan al 

préstamo como: “Elemento de una lengua que, mediante un proceso de 

adaptación fonológica y morfológica se integra a otra lengua. También 

se le denomina, extranjerismo, neologismo o calco”.   (Luna, 2005, p. 

180). 
 

 
Elizabeth Luna y sus colegas ratifican que el vocablo prestado 

sufre un proceso de adaptación fonológica y morfológica. Asimismo, 

ellas consideran como sinónimos de préstamo al extranjerismo, al 

neologismo y al calco. Nosotros consideramos que si existe sinonimia 

entre las palabras mencionadas, dicha similitud semántica es relativa. 

Calco es una copia literal en la cual la palabro no sufre ninguna 

adaptación o modificación; empero, como en las ideas antes expuestas, 

durante el préstamo hay siempre adaptación por mínima que sea. Según
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Deroy, “la primera valla a superar o la primera prueba de fuego que debe 

superar el extranjerismo es la adaptación y acomodo fonético.  Pocas 

veces impone su pronunciación original, generalmente pierde y se 

somete a las reglas fonética de la lengua receptora”. (Deroy, 1956, p. 

46). 
 

 
Por otra parte, el neologismo no únicamente surge a partir del 

préstamo, principalmente se da en la misma lengua. Finalmente, el 

extranjerismo da origen al préstamo. 

 

2.2.3.2 Características  del  préstamo  lingüístico.  Este  fenómeno 

lingüístico llamado préstamo, presenta los siguientes rasgos 

esenciales: 

•  Es universal. “Afecta” a todas las lenguas. Según Enrique Bernárdez 

“ha existido siempre en todas las lenguas y seguirá existiendo…”. 

(Bernárdez, 2012, p. 224).   Porque, como dice Bloomfield “cada 

comunidad lingüística aprende de sus vecinos”. (Bloomfield, 1964, p. 

539). 
 

•  Es inevitable. David Crystal asevera con agudeza: “El cambio de las 

lenguas es inevitable, continuo, universal y multidireccional. (…) Ninguna 

comunidad lingüística ha conseguido detener el proceso una vez puesto 

en marcha”. (Crystal, 2000, p. 62). Por su parte Charles F. Hocket dice: 

“En la vida de toda lengua que se habla, el cambio gradual de su sistema 

es inevitable”. (Hocket, 1972, p. 356). 
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• La palabra adoptada se somete al sistema morfosintáctico de la 

lengua que adopta, y no que la palabra somete a la lengua. Leonard 

Bloomfield, esclarece: “Gramaticalmente el préstamo está sometido al 

sistema de la lengua que la toma, tanto en cuanto a la sintaxis, en cuanto 

a las inflexiones indispensables…”. (Bloomfield, 1964, p. 549). 

• La adopción y adaptación lingüísticas constituyen un proceso 

normal. Crystal dice: “la transformación de las lenguas es un proceso 

normal, que no supone un deterioro o decadencia (…) Las lenguas no 

mejoran o empeoran cuando cambian, simplemente se transforman”. 

(Crystal, 2000, p. 62). 

 

Sapir, reflexiona sobre la mutua influencia de las lenguas y afirma: 
 

 
“Las lenguas, como las culturas, rara vez se bastan a sí mismas. Las 

necesidades del intercambio establecen un contacto directo o indirecto 

entre los individuos que hablan una lengua y los que hablan lenguas 

geográficamente vecinas  o  culturalmente dominantes.  El  intercambio 

puede ser amistoso u hostil. Puede realizarse en el monótono plano de los 

negocios y de las relaciones comerciales, o puede consistir en un 

préstamo o intercambio de bienes espirituales (arte, ciencia, religión). 

Sería difícil encontrar un idioma o dialecto totalmente aislado, y más difícil 

aún sería encontrar ese idioma o dialecto entre los pueblos primitivos”. 

(Sapir, 1971, p. 219). 

 

 
 

•  La   palabra   adoptada,   generalmente,   sufre   un   proceso   de 

adaptación o reacomodo morfofonético. Dice Crystal: “Cuando una 

lengua adopta palabras -y sonidos o construcciones gramaticales-, lo 

hace adaptándolas. (…) De modo análogo, las palabras inglesas 

cambian  su  pronunciación  y  finalmente  su  carácter  cuando  son
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pronunciadas en otras lenguas. Un caso muy estudiado es el de las que 

han penetrado en el japonés: algunas son ahora ininteligibles para el 

oyente inglés nativo”. (Crystal, 2000, p. 62). 

 

Por su parte, Sapir dice: 
 

 
“El préstamo de palabras extranjeras trae siempre consigo su alteración 

fonética. Hay invariablemente sonidos extraños o peculiaridades de 

acentuación que no concuerdan con los hábitos de la lengua que adopta 

las palabras; es preciso cambiarlas para que hagan la menor violencia 

posible  a  tales  hábitos.  Son  frecuentes  las  transacciones fonéticas”. 

(Sapir, 1971, p. 224). 

 

•  Los préstamos incrementan y enriquecen el repertorio léxico  – 
 

semántico de la lengua adoptante. 
 

•  Las palabras adaptadas añaden un valor semántico a la lengua; en 

la voz de   David Crystal, “permitiendo expresar los pensamientos de 

manera mucho más matizada”. (Crystal, 2000, p. 61). 

•  En su mayor parte, es la lengua de menor poder o prestigio la que 

se ve obligada a adoptar voces. Al respecto, Bloomfield refiere: “En 

todos los casos, sin embargo, es la lengua inferior la que 

predominantemente pide prestado a la superior”. (…) Por otra parte, si 

la lengua inferior sobrevive presenta las huellas de la lucha en forma de 

abundantes préstamos. Para el caso el inglés  y su enorme vocabulario 

latino-francés, en sus orígenes”. (Bloomfield, 1964, págs.. 561 - 562). 

•  El préstamo o adopción lingüística es directamente proporcional al 

poder político, económico, tecnológico y científico de los que 

hablan una lengua. David Crystal, dice: “Los idiomas internacionales
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(…) son las que más influencia ejercen, y la lengua global, por su propia 
 

naturaleza, es la que tiene más influencia de todas”. (Crystal, 2000, p. 
 

59). 
 

•  Los que generan los préstamos son los usuarios o los hablantes y 

no las academias.  Así pues, el préstamo a una lengua no depende de 

una academia ni de los lingüistas, sino del hablante, es el usuario quien 

tiene la última palabra. 

•  Surge en el plano individual y se convencionaliza a nivel social. 
 

Paloma Tejada Cuéllar manifiesta: “La acción individual de hablantes 

singularizados se proyecta telescópicamente a una colectividad en la 

que dicha innovación puede llegar a convencionalizarse. Es decir, el 

cambio se produce a partir de la innovación individual y a través de 

sucesivos  actos creativos e individuales”. (Tejada, 1999, p. 17). 

• Es determinado por el principio de optimización o economía 

lingüística. Tejada (1999), manifiesta:     “En cualquier ámbito y, por 

tanto, también en el del lenguaje, el principio de economía puede 

resumirse como la tendencia a conseguir el máximo rendimiento con el 

mínimo esfuerzo […] Para lograr el máximo rendimiento con el mínimo 

esfuerzo la lengua tenderá a la máxima naturalidad, definida 

comúnmente en términos de mínima complejidad estructural y de 

máxima simplicidad de  correspondencia  entre  significados y formas 

expresivas”. 

•  En muchos casos el préstamo entre las lenguas no es proporcional. 
 

Xabier Iturria, sostiene: “Dos lenguas en contacto en situación bilingüe
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se interfieren e inciden una sobre la otra. Pero la incidencia no es 

proporcional. De las dos lenguas en contacto una es la más fuerte, la 

prestamista; y la otra, la que está en situación de subordinación es la 

que recibe, normalmente. El kichwa habrá intervenido de alguna forma 

en el castellano, interfiriéndolo, pero la interferencia del castellano sobre 

el kichwa ha supuesto una inundación de préstamos a todos los niveles 

de la lengua”. (Iturria, 2014, p. 25). 

 
 

2.2.3.3     Causas del préstamo lingüístico 
 

• Necesidad. Los préstamos lingüísticos  se originaron porque no existe 

lengua alguna que tenga un vocabulario tan extenso y completo que pueda 

cubrir todas las necesidades expresivas de  sus hablantes.  Tal vez la 

primera. Los extranjerismos satisfacen la necesidad para nuevos vocablos 

y ayudan a hacer la lengua más expresiva y rica. 

• Las lenguas son dinámicas en su naturaleza. Humboldt afirma: “La 

lengua no es un ensamblaje, ni yuxtaposición de palabras, sino un 

organismo, una creación”. Este filósofo alemán al calificar a la lengua como 

un organismo está expresando que la lengua tiene vida. Y, efectivamente, 

las lenguas tienen vida, porque sus hablantes son seres vivos, los muertos 

ya no hablan. Y por otra parte, la lengua es creación porque nunca ningún 

hablante vuelve a reproducir exactamente lo que ha hablado. Eugenio 

Coseriu da razón a Humboldt al decir que “la lengua no es dinámica porque 

cambia, sino que cambia porque su naturaleza es dinámica: porque el 

lenguaje es actividad libre, es decir, creadora”. (Coseriu, 1973, p. 270).
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• Novedad, moda y prestigio del término prestado. El ser humano quiere 

siempre algo nuevo, algo que esté de moda y deshecha lo viejo. Lo mismo 

ocurre con las palabras hay otras arcaicas (arcaísmos) que el mismo 

hablante las reemplaza por nuevas (neologismos). Muchas veces esos 

neologismos provienen de otra lengua y el emplearlos le hacen sentir 

moderno o prestigioso al hablante. 

• Aparición  de  nuevos  bienes  o  acciones.  Bernárdez  explica:  “Las 

palabras se toman de otras lenguas porque representan objetos, acciones, 

etcétera, antes desconocidos: al incorporar el objeto incorporamos también 

la palabra”. (2012, p. 224). Similar opinión tiene David Crystal cuando 

manifiesta: 

“La aparición de nuevos bienes de consumo trae consigo la de nuevas 

designaciones; los progresos en la división del trabajo han tenido como 

consecuencia la creación de nuevos términos correspondientes a las 

nuevas funciones y a las nuevas técnicas”. (Crystal, 2000, p. 216). 

 

Rabanales citado por Natalia Castillo, dice: “[…] los extranjerismos 

vienen adheridos al objeto que importamos: los extranjeros nos envían 

sus productos con sus nombres”. (2002, p. 472). 

 

Radford, citado por Tavera Peña, dice: “Si unas culturas 

determinadas están asociadas con actividades específicas y prestigiosas, 

es común que las palabras asociadas con estas actividades vengan de la 

lengua de esta cultura”. (Tavera, 2006, p. 50). 

 

• Como todo ser, las lenguas cambian con el tiempo.  André Martinet 

dice: “Un francés no necesita más que hojear la Chanson de Roland o, sin 

ir  tan  lejos,  leer  a  Rabelais  o  Montaigne  en  el  texto  original,  para
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convencerse de que las lenguas cambian en el curso del tiempo. (…) 

“Aparecen fonemas nuevos, palabras nuevas, construcciones nuevas, 

mientras que unidades antiguas y giros antiguos pierden su frecuencia y 

caen en el olvido”. (Martinet, 1974, págs. 214 - 215). Por su cuenta Crystal 

ratifica esta idea: “Un examen del Oxford English Dictionary nos muestra 

que el inglés ha tomado, a lo largo de los siglos, palabras de más de 350 

lenguas. Esto ha trasformado espectacularmente su carácter. 

Originariamente una lengua germánica, el inglés actual no se parece al de 

los tiempos anglosajones: cuatro quintas partes de su vocabulario no son 

de procedencia germánica, sino romance, latín o griego”. (Crystal, 2000, p. 

60). 
 

• Existen   agentes   que   favorecen   los   préstamos.   David   Crystal 

fundamenta de la siguiente manera: “El proceso de integración se ve 

facilitado por poetas, novelistas, dramaturgos, escritores satíricos, 

humoristas, publicistas y periodistas, que utilizan creativamente estos 

matices”. (Crystal, 2000, p. 61). 

• Presencia de los medios de comunicación masiva como la televisión, 

celular e internet, en las comunidades quechuahablantes. 

 
 

Según Weinreich (1968, p. 247) las razones por las que se puede 

llegar a presentar el préstamo son las siguientes: 

 

a)   por la influencia cultural; 
 

b)   por la presencia de palabras raras o extrañas que se pierden y se 

sustituyen por extranjerismos; 
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c)   por homofonía, es decir, existen dos palabras nativas que suenan de 

forma similar y el préstamo propicia la sustitución de una de ellas por una 

palabra extranjera para resolver posibles ambigüedades; 

d)   por la necesidad constante de tener sinónimos disponibles sobre 

todo porque ciertas palabras afectivas pierden su fuerza expresiva; 

porque los préstamos permiten establecer nuevas distinciones semánticas; 

e)   por necesidad de acudir a alguna palabra de otra lengua que 

comunique  una noción  que  sirva  para  su  empleo  peyorativo;  por 

razones del bilingüismo intenso que propician la transferencia de términos 

de la otra lengua de manera inconsciente. 

 
 

2.2.3.4 Consecuencias del préstamo lingüístico 
 

• Con los préstamos, la lengua se mantiene viva y enriquecida en su 

léxico. Además de Hejemslev, quien considera que los préstamos 

enriquecen a una lengua, el maestro Lázaro Carreter manifiesta los 

préstamos traen modernidad y ganancia. 

• Oposición  y  protesta  infructuosa  por  parte  de  los  defensores 
 

“puristas” de la lengua. Crystal refiere: 
 

“Se  han  creado organizaciones para  combatirlo, (…)  observamos a 

individuos, asociaciones, academias e incluso parlamentarios intentando 

detener el flujo de palabras tomadas de cualquier otra lengua. Nunca lo 

consiguieron en el pasado, y no lo conseguirán en el futuro. (…) Merece 

la pena repetirlo: el lenguaje humano no puede controlarse”. (Crystal, 

2000, p. 63).
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Por su parte, Hocket (1972, p. 355), dice: “Una cosa es segura: los 

esfuerzos conscientes por impedir que el cambio de hábitos lingüísticos se 

produzca, con su ritmo lento natural, siempre han fracasado”. 

 

• Genera cambios o modificaciones en el sistema léxico de la lengua 

prestante. Natalia Castillo dice: “El contacto lingüístico genera 

modificaciones tanto en la distribución del vocabulario de la lengua 

receptora, como en el inventario léxico de la misma”. (Castillo, p. 473). 

Empero, como dice Paloma Tejada Cuéllar: “Se sabe igualmente que el 

ritmo y la probabilidad de los cambios varían según el nivel de que se trate: 

el léxico y la fonología cambian más rápidamente que la morfología y la 

sintaxis…”. (Tejada, 1999, p. 32). 

 
2.2.3.5 El préstamo según la gramática generativa transformacional 

 

 
Para Chomsky   (1957),   en el cerebro existe un dispositivo mental 

abstracto capaz de captar y almacenar palabras, para luego con ellas 

generar cualquier frase de cualquier idioma natural mediante la conexión 

de sonidos y significados  a partir de un Imput (entrada) y Ouput (salida). 

Este dispositivo, que es el responsable del desarrollo lingüístico en los 

humanos, se conoce como Dispositivo de Adquisición del Lenguaje, LAD 

en inglés.   (Language   Acquisition   Device). El dispositivo tiene tres 

componentes esenciales: 

 

a) Sintáctico. Conexión y encadenamiento de palabras. 
 

b) Semántico. Significado de las palabras y sentido global de la oración. 
 

c) Fonológico. Captación e internalización de los fonemas para su posterior 

pronunciación.
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Como se nota, la base de la adquisición de cualquier lengua son las 

palabras, porque toda lengua está constituida por las palabras. El conjunto 

de palabras hacen el lexicón. El ser humano asimila en su mente las 

palabras y su respectivo significado, asimismo, asimila el sonido y su 

pronunciación de dicha palabra. Con ello, y de manera innata empezará a 

hablar. Es decir,  comenzará a encadenar palabras con sentido pleno. En 

tal sentido, la gramática universal o estructura sintáctica común a todas las 

lenguas en innata, ya está en el hablante, lo que necesita para aprender 

una lengua son las palabras. Ellas son las que aprende en principio, 

porque, su comunicación es con palabras y no con la sola gramática. Y 

cuando ya tiene la suficiente cantidad de palabras pondrá en 

funcionamiento su gramática universal   y producirá una infinidad de 

expresión cada vez nuevas y todas con sentido pleno. 

 

Pero, ¿qué pasa con el hablante cuando no tiene en su lexicón o 

repertorio léxico ciertas palabras?  Como es lógico no podrá usarlas en su 

comunicación. Y si acaba de conocer un nuevo ser, un nuevo objeto, acción 

o proceso e ignora la palabra que sirve de nombre a dicho ser, ¿qué hace 

el hablante? Decide averiguar el nombre de ese ser y una vez hecho 

incorpora a su lexicón y empleando su dispositivo y los componentes de su 

dispositivo empieza a generar creativas y variadas oraciones. Todo eso lo 

hace sin importarle si la nueva palabra es de su lengua o de otra extraña a 

él. De tal forma que en muchos casos, la nueva palabra asimilada es otra 

lengua. Entonces se produjo el préstamo lingüístico. Sin este fenómeno
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universal y necesario,   los hablantes de todas las lenguas no podrían 
 

nombrar nuevos seres y nuevas acciones. 
 

 
 
 
 

Sach’aman utak risak waylaka 

riksini mihunawan ususiyqa sapa 

parwa p’unchaymi chay 

wawankunamanpas mihuchik 

tiyay kasqa chay kusa mana allin 

lluksishan, runa kanman killa 

kallpayuksu    qarinman,    ñanta 

 
IMPUT 

 

 
 
 
 
 

OUPUT 
 
 
 
 

Figura 3. Sin préstamos en el lexicón 
 

 
 
 
 

Sach’aman utak chifata risak waylaka 

riksini mihunawan ususiyqa sapa parwa 

p’unchaymi pulluta sangusllataña chay 

wawankunamanpas  mihuchik tiyay 

kasqa chay kusa mana walik   allin 

lluksishan, runa piksata kanman killa 

kallpayuksu qarinman, ñanta      p’acha 

inti 
 

 
 
 

IMPUT 
 

 
 
 
 

 
OUPUT 

Chay  waylaka  ususiyqa  sapa 

p’unchaymi chifata, pulluta, piksata 

sangusllatawan qarinman 

wawankunamanpas mihuchik kasqa. 

Chay mana walik   mihunawan allin 

kallpayuksu runa kanman?
 

 
 

Figura 4. Con préstamos en el lexicón
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2.2.3.6   El préstamo desde el punto de vista cognitivo 
 

 
“Cualquier acto lingüístico estará constreñido y 

determinado por las capacidades cognitivas del 

cerebro humano”. 
 

Paloma Tejada Cuéllar 
 
 
 

Lakoff (1987), afirmó con contundencia que las categorías lingüísticas 

son tipos de las categorías cognitivas. Dice Lakoff: 

 

“Las categorías lingüísticas así como las categorías conceptuales, 

presentan efectos prototípicos. Dichos efectos se observan en el nivel del 

lenguaje, desde la fonología a la morfología, desde la sintaxis al léxico. 

Considero la existencia de dichos efectos como la prueba de que las 

categorías lingüísticas tienen el mismo carácter que las categorías 

conceptuales”. (Lakoff, 1987, p.  67). 

 

En este sentido, los préstamos lingüísticos que corresponde al nivel 

léxico parten desde lo cognitivo. O sea, se suscitan en el cerebro del 

hablante. De tal manera que solo podría explicarse desde la Lingüística 

cognitiva. Veamos. 

 

¿Qué sucede en la mente del hablante cuando va a adoptar o 

prestarse una palabra extrajera? ¿Qué sucede en la mente del 

quechuahablante cuando este por primera vez observa un objeto nuevo 

para él o ella, por ejemplo un celular? Consciente o inconscientemente se 

interrogará qué cosa es esto y preguntará a alguien. Aunque la pregunta es 

por el objeto la única respuesta posible será la palabra, exactamente el 

sustantivo o nombre de ese objeto. Si alguien ya sabe el nombre del objeto 

le dirá este es celular. Hasta es probable que además le explique para qué 

sirve y cómo funciona. Él o ella repetirán mentalmente celular, pronunciará
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en una oración y así este extranjerismo pasará a su repertorio léxico. Pero, 

si no hubiese tenido a nadie que le diga el nombre de ese objeto, seguro 

se vería forzado a inventarle un nombre para ese ser. Para hacerlo, es 

decir, para darle nombre a ese nuevo ser la única posibilidad es buscar en 

su mente el nombre de un objeto ya conocido por él que se le parezca al 

nuevo objeto celular. A dicha actividad mental en Lingüística cognitiva se 

denomina categorización; pues, lo que ha hecho es buscar prototipos o 

estereotipos (familiaridad o semejanza entre el celular y el objeto conocido). 

 

Pero, supongamos que eso ocurre con cada quechuahablante. 

Entonces, cada hablante del quechua nombrará al celular   según el 

prototipo que conoce, su imaginación y su capacidad denominativa. Y es 

imposible que cada individuo use el mismo prototipo. Esto generará una 

problema de pluridenominación que sobrepasaría los sinónimos y no 

lograrían entenderse. Georges Kleiber en su libro La semántica de los 

prototipos explica el peligro de las denominaciones individuales a partir de 

los prototipos: 

 

“El prototipo es el ejemplar que es reconocido como el más idóneo para 

los individuos. Este fundamento psicológico plantea el problema de la 

variación individual, puesto que, al ser en primer lugar el mejor caso que 

a los individuos les viene a la mente, el prototipo podría en teoría, variar 

de un individuo a otro […]”. (Kleiber, 1995, p. 48). 

 

Por su parte, los cronistas ilustran este caso cuando refieren cómo al 

ver por primera vez al caballo ser desconocido para ellos lo denominaban 

de las siguientes maneras: “hatun alqu” (perro grande), “k’ala llama” (llama 

pelada), “ichina uywa” (animal para montar), “qulqi muqhuy hatun uywa”
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(animal grande que come plata). Veamos un texto ilustrativo de Cieza de 
 

León: 
 

 
“Venían caballeros en unas llamas grandísimas que en su corrida y 

velocidad parecían guanacos, que traían unas pucunas o cerbatanas con 

que soplaban fuego, con más espantable ruido que el Inti Illapa, y que 

traían unas macanas o cuchillos tan largos como casi una braza, con que 

cortaban un hombre por medio”. (Cieza, 1974, p. 47) 

 

Como se puede observar, los informantes del inca, para describir los 

nuevos seres: caballos, escopetas y espadas, recurren al prototipo que 

ellos conocen: 

 

Caballos = llamas grandísimas, parecido a los guanacos. 
 

 
Escopetas = phukunas  que soplan fuego, con ruido como del Illapa 

 
(relámpago). 

 

 
Espadas = maqanas (cuchillos) tan largos que cortan al hombre por 

medio. 

 

Las denominaciones habrán sido muchas y variadas. Pero, ¿por qué 

hoy en día el quechuahablante, ya no le nombra llama grande o wanaku al 

caballo, ni phukuna sopla fuego a la escopeta? La respuesta es está 

Semántica de los prototipos, rama de la Lingüística cognitiva. Veamos: 

 

1) Porque, la mente del quechuahablante al realizar el proceso de 

categorización general pasa a la subcategorización (buscar prototipos más 

específicos). Y al hacer ello, no puede completarlo tan bien porque, además 

de ser rumiantes, mamíferos, animales de carga, no hay más equivalencias 

o prototipos entre caballo y llama, para nombrarlos de esa forma.
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2) porque cada quechuahablante ha nombrado como pudo  según el 

prototipo familiar y de forma tan diversa. 

 

3) porque ese problema se resolvió cuando escuchando a los 

españoles (dueños de los caballos y las escopetas y espadas) decidieron 

llamarlo como los españoles. Es decir, según la semántica de los prototipos 

optaron por el que “resulta ser cognitivamente el más idóneo”. Pues según 

Georges Kleiber, caballo, escopeta y espada, serían términos del nivel de 

bases, “nivel en el que se efectúa la denominación estándar” (según todos 

españoles). (Kleiber; 1995 - 109). Entonces, los quechuahablantes 

acudieron al préstamo y con eso redenominaron a los nuevos seres de 

manera estandarizada e incorporaron a su repertorio léxico nuevas 

palabras adaptándolo por su puesto a la fonología quechua. 

 

Otro caso ilustrativo es lo que refiere el fray Domingo de Santo Tomás 

en su libro clásico libro Gramática o arte de la lengua general de los indios 

de los reynos del Perú.   “Las cosas de nuestra fe explícanse o por los 

propios términos como está dicho o por circunloquios, o por los nombres 

de las causas o efectos de las cosas que se quieren explicar o declarar”. 

(Foja 42v). 

 

En la cita se explica un conflicto cognitivo – lingüístico. Los primeros 

años de contacto con los españoles, los quechuahablantes al encontrarse 

con nuevos conceptos referidos a la religiosidad cristiana para entender y 

expresar en quechua lo hacen buscando equivalentes o prototipos, en 

muchos caso lo realizan a través de cincunloquios (rodeo de palabras).
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Basándose en las causas y efectos de lo que quieren decir, crean o 

inventan lexías o palabras equivalentes. Pero, que a la larga no hallan 

consenso entre ellos mismos. La única salida es prestarse del castellano. 

 

Por lo explicado, la invención de equivalencias en quechua que para 

ciertos seres, acciones, procesos y objetos venidos de otras culturas y 

sociedades que hacen los de la Academia Mayor de la Lengua Quechua – 

Qosqo, nunca será acogida en la cognición ni en el lexicón de los 

quechuahablantes que son una inmensa mayoría mucho más que los de la 

academia. Y la única y la más efectiva forma de acrecentar el repertorio 

léxico del quechua, convertirla en una lengua del siglo XXI es la adopción 

y adaptación de los extranjerismos. Es lo que han hecho siempre los 

quechuahablantes, sin ser consciente de ello desde la génesis de esta 

lengua hasta hoy. Solo con los préstamos lograron que el quechua siga 

vivo. Por eso, no hay conversación de quechuahablantes que no tenga 

préstamos. 

 

Y por esa razón también, ninguna academia purista, ninguna 

institución pudo, en la historia de la humanidad contra el poderoso 

préstamo lingüístico. 

 

2.2.3.7   El préstamo desde el punto de vista pragmático 
 

“Los procesos cognitivos humanos forman un engranaje 

destinado a conseguir el máximo efecto cognitivo con el 

mínimo esfuerzo de procedimientos”. 

Sperber & Wilson 
 

La Pragmática estudia a la lengua en el mismo uso o acto de habla y a 

los efectos de dicho acto en un contexto determinado. Pero, el acto de habla
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se entiende también como la producción escrita (redacción) u oral 

(elocución) del texto. Así, en Pragmática, la frase clave es el acto o los 

actos de habla. Establecidos por el filósofo del lenguaje J. L. Austin, estos 

actos de habla se dan en tres niveles: 

 

• Acto  locutivo.  Constituido  por  el  acto  propio  de  expresar,  decir  o 

comunicar dicha ideas cargadas de intenciones. 

• Acto ilocutivo. Constituido por la intención, acto o idea que se comunica 

al emitir la expresión. 

• Acto perlocutivo. Conformado por el efecto o los efectos que genera lo 

expresado en el receptor. 

 

En el acto ilocutivo  lo más fundamental es dejarse en tender con absoluta 

nitidez. Ponderando este acto, el también filósofo del lenguaje John Searle, 

propuso 4 condiciones de satisfacción para el cumplimiento del acto 

ilucutivo o la ilocución. Estas condiciones son: 

 

• El contenido proposicional. La idea o sentido de lo que se manifiesta o 

enuncia. 

• La condición preparatoria. Referida a las circunstancias esenciales para 

que una ilocución se entienda adecuadamente como la ilocución deseada. 

• La  condición  de  sinceridad.  Referida  a  aquello  que  el  hablante 

realmente desea que el destinatario realice lo que se le ha solicitado. 

• La  condición  esencial.  La  emisión  funciona  como  un  intento  de 

convencer al destinatario de que ejecute lo pedido.
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Según Searle, hay casos en los cuales la misma emisión suministra 

una indicación de las ilocuciones deseadas. Él los denomina illocutionary 

forcé indicating devices (IFID), denominación que traducida al español es 

DIFI Dispositivos Indicadores de la Fuerza Ilocutiva. Estos dispositivos son 

ciertos verbos, el orden de las palabras, las entonaciones, el acento, ciertos 

adverbios, y el modo verbal. De la presencia de los DIFI en la enunciación 

depende que la comunicación sea clara o imprecisa. 

 

El mismo Grice, citado por Jan Renquema observa en su libro La lógica de 

la conversación (1999, págs. 22 - 23) un Principio Cooperativo que según 

él se sustenta en cuatro máximas: 

 

• Máxima de cantidad. Proporciona la información necesaria y evita datos 

innecesarios. 

• Máxima de cualidad. No se debe proporcionar datos falsos o carentes de 

prueba. 

• Máxima de relación. Lo dicho debe ser relevante. 
 

• Máxima de modo. La expresión debe estar ordenada, para ser clara y sin 

anfibologías. 

 

Si según la Pragmática el punto clave en la comunicación es que el 

receptor entienda aquello que exactamente le quiere decir el emisor, ¿cómo 

el hablante puede comunicarse de manera cabal sobre seres y acciones 

procedentes de culturas ajenas a la suya cuyas denominaciones 

desconoce? Únicamente acudiendo al préstamo. Pues, en el préstamo 

encontrará el necesario Dispositivo Indicador de la Fuerza Ilocutiva: la
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palabra extranjera que nombra  a ese nuevo ser o acción. Y, ¿qué pasaría 

si en vez de prestarse o adoptar prefiere crear él mismo un equivalente en 

su lengua? No tendrá éxito, porque no cumple con el principio de relevancia 

o máxima relación de Grice. 

 

Si una persona quiere dejarse entender (comunicarse) la única 

posibilidad que tiene es que su enunciado sea relevante para su emisor. 

Según Sperber y  Wilson la relevancia está vinculada con la eficiencia y 

eficacia comunicativa en el sentido de costo y beneficio. Ellos precisan el 

concepto de relevancia en estas dos condiciones: 

 

Condición de grado 1: Un supuesto es relevante en un contexto en la 

medida en que sus efectos contextuales en dicho contexto sean grandes. 
 

Condición de grado 2: Un supuesto es relevante en un contexto en la 

medida en que el esfuerzo requerido para su procesamiento en dicho 

contexto sea pequeño. (Sperber y Wilson, 1994, p. 159). 
 
 
 

Como es lo común, para los autores referidos la eficiencia tiene que ver 

lograr algo a cambio de un menor costo. En el campo comunicativo, lo que 

se busca según estos autores es justamente  eso: siempre buscamos 

comunicarnos tan eficientemente con el menor esfuerzo posible. Es por 

esta razón que el hablante de una lengua prefiere el adoptar y adaptar una 

palabra extranjera que crear, porque, le resulta más fácil y menos costoso 

(tiempo y esfuerzo) que estar escogiendo términos, equivalencias, 

correcciones y buscando consensos entre sus compañeros hablantes. Y si 

estos no aceptan de nada sirvió el esfuerzo de crear un nuevo término.
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En el caso más específico del quechuahablante que se adopta y adapta 

un nuevo término. Cuando ve algo desconocido y quiere adquirirlo porque 

le resultó relevante, no va mirar muchas veces y luego a través de 

complicados procesos cognitivos crear términos equivalentes, escoger el 

“más adecuado” y, finalmente se aproxima al vendedor y le pide que le 

venda pronunciando la palabra o palabras quechuas que encontró como 

“nombre adecuado” para ese objeto. El colmo es que el vendedor no le 

entenderá. Finalmente, no logró comunicarse y eso que invirtió mucho 

tiempo y esfuerzo cognitivo. La más fácil, inteligente, relevante, y eficaz que 

puede hacer y le resultará eficiente decir es: “Qhatuway kayta” y señalar o 

tocar con su mano. El vendedor lo entendió. Y adquirió el producto con 

menor esfuerzo y en menos tiempo.   Eso no se ponen a pensar los 

académicos integrantes de la Academia Mayor de la Lengua Quechua – 

Qosqo  (2016),  y  por esa  razón,  sus  “vocablos”  y  “lexías”  “quechuas” 

creados por ellos como Qhilqa mayt’u (libro), simi taqe (diccionario), kurak 

suntur (Academia mayor), yachay wasi (casa del saber), qhilqana (lápiz), 

ñawinchay (leer), jeringa (wilk’achi), zapatillas (lanq’i), neutral (manapiman 

sayapakuk), rutuy kamayuk (peluquero), q’uychichaw (sábado), etc., nunca 

tendrán aceptación de parte de los quechuahablantes. Pues, aparte de ser 

graciosamente estúpidos, los préstamos ya están tan nativizados al 

quechua y extendidos en la mayoría de la población. Y resulta más 

relevante, eficiente y eficaz este préstamo que comprar el voluminoso simi 

taqe, consultarlo, expresar la frase o, en su defecto, viajar hasta la ciudad 

del Cusco, tomar taxi al local de la AMLQ y consultar al “honorable”
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miembro de dicha institución. Resulta tan irrelevante que pragmáticamente 

es imposible. 

 

2.2.3.8   Formas y clases del préstamo lingüístico 
 

 
Los lingüistas han establecido dos tipos de préstamos: el gramatical y 

el léxico. El segundo es más frecuente que el   gramatical y tiene más 

formas. 

 

a) El préstamo gramatical se origina cuando los hablantes   adoptan y 

adaptan morfemas (prefijos, sufijos) o estructuras sintácticas. 

b) El préstamo Léxico se da cuando el elemento prestado es una palabra. 

Su forma más notoria es el extranjerismo. 

 

De otro modo,  para el lingüista chileno Prieto, los extranjerismos pueden 

ser directos o indirectos. 

 

a) Directos, si es que una lengua A presta  directamente a una lengua B. 

b) Indirectos, si es que una lengua A presta vocablos a una lengua B, por 

intermedio de una lengua C. 

 

Por su parte, Haugen (1950, 211, p. 220) proporciona una tipología de los 

préstamos de acuerdo con sus características fonológicas y semánticas: 

 

a) Préstamos (loanwords). Forma y significado se importa a una lengua 

con algún grado de adaptación/integración fonológica. 

 

b)  Préstamos  combinados  o  híbridos  (Loanblends).  Combinación 

híbrida de formas nativas y de otras lenguas (mezclas). Por ejemplo: buahi
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labón ‘rabón de la cola’ de buahi ‘cola’ y rabón del español, o pensar + roa 
 

(o en algunos casos -oa) ‘pensar’, préstamo híbrido del español y náhuatl. 
 

 
c)  Calcos  semánticos    (Loanshifts).  La  forma  nativa  obtiene  otro 

significado o concepto procedente de la lengua extranjera. 

 

2.2.3.9   Chris Prat y los étimos en el préstamo 
 

 
El año 1980, el lingüista Chris Prat, estudió el caso del vocablo “té” en 

el castellano. En primera instancia, lo catalogó como un anglicismo porque 

ingresó al castellano a través del inglés “tea”. Empero, indagando un poco 

más, descubrió que el inglés, a su vez, se había prestado del chino. Llegó 

a la conclusión que “té” es una palabra originariamente china. 

 

A partir de esta evidencia, Prat propuso los términos étimo inmediato 

o directo y étimo último o indirecto para clasificar a los préstamos 

teniendo en cuenta su recorrido histórico. Así, según Prat (1980, 36, p. 38), 

el “Étimo último” es el préstamo del préstamo. Es decir, el “étimo último” es 

la palabra que una lengua C se presta de la lengua B, pero que a su vez 

esta lengua B se prestó de otra lengua A como en el caso de “té”, que el 

castellano la tomó del inglés, pero el inglés a su vez tomó del chino. 

 

Por su parte, el “étimo inmediato” es aquel vocablo que una lengua B 

tomó directamente de la lengua A y esta lengua de ninguna otra. Bajo esta 

premisa, existen dos alternativas para identificar el origen del préstamo: 

 

Primero: Escudriñar en forma retrospectiva la historia del vocablo, su 
 

recorrido a través de otras lenguas, hasta hallar el “étimo último”.
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Segundo: Identificar la lengua de la cual primigeniamente procede el 

préstamo. 

 

Solo de esta forma, se podrá identificar incluso los contextos 

extralingüísticos (políticos, sociales, económicos) que determinaron la 

entrada del extranjerismo y su posterior adopción. 

 

2.2.3.10 Escalas de integración lingüística de los préstamos 
 

 
Según Gómez Capuz (1998), la adopción de las palabras procede en 

un proceso tripartito: 

 

a)   Transferencia. Es el mismo momento de la transferencia de la palabra 

de una lengua a la otra. Es decir, el acto en el cual un hablante o hablantes 

emplean una palabra extranjera. En esta fase la palabra extraña o extrajera 

corre el peligro de ser bloqueado por otra que está en la lengua al cual 

ingresa. Esto, a través de la actitud del hablante que puede optar por no 

hablar o por emplearla en su interacción, empero, como dice Gómez 

Capuz, en esta etapa el uso de la palabra se circunscribe a lo intelectual. 

b)   Adaptación. Etapa en la cual la palabra extranjera sufre un proceso de 

adaptación,  variación  y  acomodación  fónica,  morfológica,  semántica  y 

hasta gráfica según las los rasgos propios de la lengua que la acoge. 

c)    Nativización.  Fase  en  la  cual  la  palabra  ya  está  debidamente 

adaptada y entra en proceso de nativización, aportando de manera positiva 

a la actualización y dinamización de la lengua receptora. Esto ocurre en un 

tiempo considerable y concluye con la completa asimilación de la lengua a
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tal extremo que con el paso del tiempo los hablantes de la lengua receptora 

creerán que es una palabra tan nativa como las otras. 

 

Para Gómez (1998), la palabra  extranjera se nativiza por completo y 

así originariamente no proceda de la misma lengua prestante, ya se 

convierte en un vocablo más de la que se presta. En el caso del quechua, 

chansa, qhuchi, kawallu, aschu, kuchillu, karru, waka, iwkaliptu, etc. son 

palabras quechuas de origen extranjero. Las mismas que han revitalizado 

léxicamente al runasimi. 

 

2.2.3.11 El neologismo y los préstamos 
 

 
“La realidad es que el neologismo no va contra las esencia de 

la lengua, sino lo contrario, es la garantía de una constante 

actualización”. 
 

Alpízar 
 
 

Se denomina neologismo a la nueva palabra que los hablantes de una 

lengua empiezan a emplear en sus conversaciones. Algunos de estos 

neologismos corresponden a la misma lengua y, la mayoría, proceden de 

otra lengua. 

 

Theodor Lewandowski, concibe al neologismo como: 
 

 
“Formación nueva, creación de una palabra nueva; una palabra nueva o 

una expresión nueva, que todavía no se ha integrado en el lenguaje 

coloquial. Las causas del neologismo pueden ser pueden ser nuevos 

fenómenos de la técnica, la cultura, la política, etc.; abreviación 

concentrada como consecuencia de la –economía del lenguaje, los 

intentos de explicación, los factores estilísticos…”. (Lewandowski,  1982, 

p. 240). 
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Entendemos de la cita anterior que, Lewandowski establece un criterio 

específico para considerar a la palabra como neologismo, esto es que, por 

ser nueva, aún no se ha incorporado al “lenguaje coloquial”. Esto quiere 

decir que, el empleo de esa palabra todavía es restringido   y no se ha 

extendido a una mayoría de hablantes. En otros términos, cuando dicha 

nueva palabra empieza ser hablada por la mayoría de los usuarios, la 

palabra deja de ser nueva (neologismo) y se convierte en palabra coloquial 

o popular. 

 

Lázaro Carreter consigna la siguiente información: 
 

 
“Neologismo. A. Neubildung. Palabra de nueva creación. Ordinariamente, 

el neologismo sirve para dar nombre a un objeto o a un concepto nuevo. 

Puede surgir por composición normal o híbrida, derivación, préstamo, 

metáfora, etcétera, apelando, por tanto, a elementos significativos ya 

existentes en la lengua (palabra, afijos, etc.) o en otra lengua. Pero a veces 

el neologismo es totalmente inventado”. (Carreter, 1971, p. 291). 

 

Como se observa, don Lázaro aporta en su información los principales 

mecanismos que dan nacimiento al neologismo. Estos, según él son la 

composición, la derivación, el préstamo, la metáfora. Dice, asimismo, que 

estos mecanismos se apoyan en elementos ya existentes en la lengua. 

Propone, por último, a la invención como otro principal mecanismo de la 

aparición del neologismo. 

 

2.2.3.12 Las jerarquías del préstamo  o las restricciones gramaticales. 
 

 
Aún el año 1881, Whitney, estudioso del sánscrito en el siglo XIX, 

estableció una  jerarquía de préstamos según la categoría gramatical a la 

cual pertenecen los préstamos. En esta jerarquía,  el sustantivo o nombre
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es la categoría que más se tiende a ser prestada, y las clases de palabras 

o los morfemas sucesivos siguen este orden: 

 

SUSTANTIVO > OTRAS PARTES DE LA ORACIÓN > SUFIJO > INFLEXIÓN > 

SONIDOS 

 

Casi un siglo después, los lingüistas Haugen (1950) y Singh (1982), 

trabajando por separado y con lenguas distintas coincidieron con Whitney. 

Asimismo, precisaron o especificaron la jerarquía perteneciente a las “otras 

partes de la oración” que Whitney no llegó a precisar. Así, para Haugen y 

Singh esta es la jerarquía de los préstamos según la categoría gramatical 

a la cual pertenecen. 

 
SUSTANTIVO > VERBO > ADJETIVOS > ADVERBIOS > PREPOSICIONES > INTERJECCIONES 

 
 

2.2.3.13 El  extranjerismo.  Se  denomina  extranjerismo  a  la  palabra, 

morfema o frase perteneciente a una lengua extranjera, introducida y usada 

en la otra y pronunciada con alguna adaptación a la fonética de la lengua 

que se presta. 

Estos extranjerismos asumen el nombre de la lengua de procedencia. 

Así los extranjerismos más conocidos son los siguientes: 

- helenismo (del griego), 
 

- latinismo (del latín), 
 

- germanismo (del alemán), 
 

- anglicismo (del inglés), 
 

- lusitanismo (del portugués), 
 

- italianismo (del italiano),



72 
 

- galicismo (del francés), 
 

- arabismo (del árabe), 
 

- hispanismos (del español), 
 

- orientalismo (del chino y japonés), etc. 
 
 

 

2.2.3.14 Préstamos al quechua en tiempos prehispánicos 
 

 
No es posible afirmar que a la llegada de los españoles el lexicón del 

quechua haya sido puro; es decir, que el quechua haya estado constituido 

solo por sus propias palabras y sin ningún préstamo. Como toda lengua 

expandida por un vasto territorio como lo fue el Tawantinsuyo y, muchas 

veces en convivencia con otras lenguas, necesaria y obligatoriamente tuvo 

que adoptar y adaptar varios vocablos del puquina, aymara, chumú, tallán 

y otras. Es también sabido que, en el quechua cusqueño subyace el 

sustrato aimara. Esto principalmente a nivel léxico y fonológico (palabras y 

pronunciación aspirada y glotalizada). 

 

Alfredo Torero (2011), como anexo 1 incorpora 263 palabras puquinas 

que contienen el Rituale seu Manuele Peruanum del cura Gerónimo de Oré 

publicado en Nápoles en 1607. Las palabras puquinas están clasificadas 

en orden alfabético y con sus respectivos significados. En esas hallamos 

vocablos como: 

 

- Capac/ capaca = señor, rey. 
 

- Ticona = jefe o autoridad. 
 

- Coa = ídolo o divinidad.
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- Chani = precio. 
 

- Checni = odiar. 
 

- Hampi = medicina. 
 

- Puca = rojo. 
 

- Yana = criado, siervo. 
 

 
Todas estas palabras nos son tan familiares hoy en día  para los 

quechuahablantes con ese mismo significado. Lo que no se sabía es que 

estas palabras son puquinas, las mismas que el quechua se ha prestado. 

El puquina como lengua de los Tiahuanacos antecede al quechua en 

antigüedad. 

 

La poderosa cultura Wari tuvo como lengua al aymara. Y esta lengua 

llegó con los waris al Cusco más antes que el quechua. Como afirma Cerrón 

– Palomino, cuando Manco Qhapac llega al valle del Cusco, este ya era 

una zona aymara. Los topónimos son evidentes: Pumamarca, Ayarmarca, 

Thañupanpa (San Sebastián), Waqoto,  Markawaylla (Marcavalle, eso que 

tal lugar no es valle ni quebrada), Qoraw, P’isaq, Moray, Anta, 

Qhakiqhawana, Choquek’iraw, Willcan uta (Vilcanota), Sicuani, Sanqarara 

(Sangarará), Ch’eqa kupe, Pitumarca, Qhapacmarca, Ccolquemarca, 

Llusco, Quiñota, Yanaoqa, Vilcabamba, Quillabamba (Cocal o chacra de 

coca, según Bertonio, y no pampa de la luna), T’io, Quiquijana. Las 

siguientes palabras quechuas están en el Vocabulario aymara de 1612 del 

sacerdote italiano Ludovico Bertonio. Aunque puede ser caso contrario, por 

la antigüedad inferimos que el quechua se prestó del aymara.
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Ana = Lunar. 
 

 
Añay = Interjección de gratitud. 

Ataco = yerba de comer. 

Auca = Enemigo. 
 

 
Ayllu = parcialidad de indios. 

 

 
Ayni = el obligado a trabajar por otro que trabajó por él. 

Canca = el asado. 

Cayra = rana. 

Ccollque = plata. 

Coya = mujer principal, gran señora, reyna. 

Kocchu. Esquina, rincón. 

Korota = testículos. 

Cunca = cuello. 

Quespi = Cosa resplandeciente como vidrio o cristal. 
 

 
Ttittu (T’ito) = Primoroso. Cualquier cosa hecho con gran primor. 

 

 
Asimismo,  según Torero,  las palabras  sara  (maíz),  aycha  (carne), 

guallpa (gallina), challwa, porvienen del chipaya y culle. Veamos. La 

palabra sara proviene del chipaya tara. Registrado en 1913 por Créqui – 

Monrfort  y Rivet. (Torero; 195). Aycha, guallpa y challwa provienen de la
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lengua  culle  hablada  en  el  norte  del  país.  (Torero,  p.  269).  De  ahí 

provendría Chalaco – challwakuq = pescador. 

 

2.2.3.15  Préstamos  en  discursos  de  quechuahablantes  desde  la 

invasión hasta el año 2015 

Por su parte, durante la invasión y la Colonia, el préstamo (adopción y 

adaptación) ha continuado dándose ya con las palabras de la lengua del 

invasor. Fray Domingo de Santo Tomás, el autor de la primera gramática 

quechua, expone: 

“[…] y carece de nombres de algunas cosas y de verbos para algunas 

obras, como son de las que ellos no tenían noticia ni se hallaban ni usavan 

entre ellos, como de los misterios y sacramentos de nuestra sancta de 

católica & gracia, charidad & Y otras de árboles, aves, animales, semillas 

que en aquella tierra no se hallan, y de tales no tienen términos, y assi 

para significarlas se usa de los propios términos latinos o españoles…” 

(1560; Foja 42v). 

 

Más adelante, en el mismo libro Gramática o arte de la lengua general 

de los Indios de los Reynos del Perú  ilustra el fenómeno del préstamo en 

el siguiente párrafo. 

“Y assi para las tales, ni tenían nombres ni verbos para significarlas 

aprovéchanse de nuestros nombres, declinándolos como los suyos, lo 

qual en la lengua latina sería barbarismo, y así ellos dizen, ‘iglisiaman rini 

missacta oyangaypac’, que quiere decir ‘voy a la iglesia a oír missa’ [..] 

Preguntando dize uno a otro, ¿ñachu padreguan confessacurganqui?, que 

en nuestra lengua ‘¿haste confesado con el padre?’ Responde el otro: 

mana padrecta tarinichu chaypac manaracmi confessachu cani, 

conallanrac xamuspa padreguan confessacussac, que es decir ‘no he 

hallado al padre, por esso aún no me he confessado agora en viendo me 

confessaré con él’ […] Y assi también dizen: caullocta frenassac, que 

quiere decir ‘enfrenaré al cavallo’, mulacta sillarcani , que es decir ‘ensillé 

la mula’, donde nombres y verbos son nuestros, declinación y conjugación 

suya,… y hacen estos provechosos barbarismos, digna de muy justa
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escusa y alabanza, tanto más quanto, como digo, ellos de suyo lo han 

sacado, por la necesidad que tienen de términos para significar las cosas 

que antes no tenían y de que al presente usan”. (1560; Foja 74v). 

 

 

Domingo de Santo Tomás, ilustra un caso típico. Los quechuahablantes 

no conocían ciertos seres, acciones o conceptos como iglesia, misa, 

confesar, padre, caballo, mula o ensillar, tampoco tenían una palabra con 

la cual nombrar. Frente a esta crisis comunicativa, como es lógico, ellos 

optaron por prestarse las palabras. Pero, como dice el fray, a dichas 

palabras la declinaron según la morfología quechua. Es decir, la adaptaron. 

Eso, es tan natural y sucedió y sucederá con todo hablante. Pues, frente a 

la carencia de una palabra se opta por necesidad comunicativa, por el 

préstamo. 

 

Por su parte, Alonso de Huerta, en Arte breve de la lengua quechua, 

ilustra el préstamo que hacen los quechuahablantes de la siguiente 

manera: 

 

“Declinan y conjugan a su modo muchos nombres y verbos castellanos de 

que no tienen nombres ni verbos, por no haber tenido noticia de las cosas 

que significan, como gracia, virtud, Spiritu Sancto Dios, confesar, 

perdonar. Y en los nombres que declinan de estos, sí están pluralizados 

no es necesario añadirles la partícula cuna, como virtudes pa, Dioses pa, 

de los Dioses. 

Los verbos se conjugan como confesani yo confieso, confesanqui tú 

confiesas, perdonani yo perdono, perdonaqui tú perdonas, con sus 

pasivas y transitivos”. (1616; Foja 2v). 

 
 
 

En la cita anterior, De Huerta justifica la adopción: “por no haber tenido 
 

noticia de las cosas que significan, como gracia, virtud, Spiritu Sancto Dios,
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confesar, perdonar”. Y muestra la adaptación morfofonológica: “Los verbos 
 

se  conjugan  como  confesani   yo  confieso,  confesanqui  tú  confiesas, 
 

perdonani  yo  perdono,  perdonaqui  tú  perdonas,  con  sus  pasivas  y 
 

transitivos”. 
 

 
Los  quechuahablantes  al momento  de  contactarse  con  el  vocablo 

castellano confesar, buscaron equivalentes de esa voz en quechua. Y 

seguro optaron por willay (avisar). Pero esta palabra es más genérica y no 

contiene el sentido o matiz religioso de avisar solo los pecados y 

exclusivamente al sacerdote. Lo mismo perdonar, espíritu santo, gracia, 

virtud, etc. Para conservar el matiz referido, por principio pragmático de 

eficacia    optaron    por    el    préstamo    confesar,    y    la    adaptaron 
 

morfofonológicamente al quechua. 
 

 
A cinco años de su muerte, el tayta José María Arguedas en 

coordinación con el peruanista francés Pierre Duviols, tradujo del quechua 

al castellano unos manuscritos en quechua que en 1598 el terrorífico 

extirpador de idolatrías Francisco de Ávila había recopilado y transcrito en 

Huarochirí. El texto publicado llegó a llamarse Dioses y hombres de 

Huarochirí. Aquí un texto transcrito a partir del manuscrito. 

 

“[…] ñocatacmi cay quinso payta siruircani cananca ñam ricsini supai 

cascasta manam cayca dioscho manatacmi cayca ymactapas allintaca 

ruran mancho cam sapai coya llactacmi cay peligromanta quispichihuan. 

Hua huayqui  Jesusnita villapullan huaytac canallanca  cay huchaymanta 

quispichi huachuntao cay mana alli supaipa maquinmanta ñispas 

huacaspa ompispa mamanchik sapai coyanchicta huac yarcan caita ña 

pochu   caspas   latinpi   salue   regina   mater   misericordia   ñispa
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rresarcan… chaymanta astahuanrac  diosta mucharcan  virgen s.  ta 
 

mariactapas viñay yanapancanpac…”.  (De Ávila, 2013, p. 118) 

 

Como puede notarse en el texto, el mismo hablante quechua que narra 

los episodios en quechua, recurre a una serie de préstamos como siruincani 

(yo solía servir), dioscho (es dios), peligromanta (del peligro), jesusnita (Tu 

Jesús), latinpi (en latín), salue  (salve), Regina  (reina), mater (madre), 

misericordia, rresarcan (le resaba),   diosta (a Dios), virgen, santa, 

mariatapas (A María también). Quedo demostrado entonces que el 

préstamo no es de estos tiempos, y por otra parte, el narrador quechua 

recurrió al préstamo sin mayor problema y no buscó “equivalentes” ni trató 

de crear palabras o lexías en quechua. 

 

En los años 1960 – 1961, José María Arguedas se contactó con Luis 

Gilberto Pérez de 40 años. Él, con gracia y encanto de un willaq, narró siete 

relatos a José María, quien a su vez lo publicó en la Revista Folklore 

Americano año VIII, número 8 Lima 1961 con el título  Cuentos religioso – 

mágicos quechuas de Lucanamarca. Transcribimos el primer párrafo del 

primer relato titulado Ararankaymanta. 

 

“Huk apu runas kasqa; ovejasapallaña, vacasapa, chakrasapa. 

Casarakusqa uk warmiwan, suma suma warmiwan. Hinaptinsi mana 

churin kasqachu, chaysi kay chikan riquizayta pimantaq saqisaq nispa, riki, 

casarakusqa”. (Arguedas, 2016, p. 19). 

 
En esta breve cita se puede hallar cuatro préstamos: ovejasapallaña, 

vacasapallaña,  casarakusqa,  riquizayta.  Las  palabras  prestadas 

evidencian una vez más el quechuahablante supo incorporar nuevas 

palabras previo el proceso de adaptación a través de los sufijos.
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Según propia confesión de los antropólogos Carmen Escalante y 

Ricardo Valderrama, ellos dos, entre 1973 – 1975, recogieron un testimonio 

de  vida en  la misma versión  quechua  del cargador  Gregorio  Condori 

Mamani y su esposa Asunta Quispe Huamán. En 1977, este testimonio se 

editó en el libro Gregorio Condori Mamani/ Asunta Quispe Huamán 

(Autobiografía). Transcribimos el texto inicial del capítulo 2 que 

corresponde a Gregorio y titula Aeroplanomanta, maquinamantawan. 

 

“Arisa ayllupi h’uchuy  pollito chico kashaqtiymi hamun  aeroplano altonta, 

chaytan kunan sutiyanku  avión nispa… Imaynan kunan  radiopi, periódico 

publicacionkunapi rimanku, haqaymi kanqa chaymi hamunqa nispa, 

chhaynatan gente simi simillapi rimaqku: ‘Runan viento patapi trotaspa 

purinqa’. Chhayna rimashasqankupin chay hatun animal aeroplano 

chayamun”. (Valderrama – Escalante, 2014, p. 172). 

 

El texto es un ejemplo de varias palabras castellanas, pero 

quechuizadas, que se insertan en el discurso quechua de los hablantes 

citados. A su vez, es la muestra de que las palabras quechuizadas ya son 

parte del lexicón quechua. 

 

En julio del año 2000, el peruanista César Itier conversó con Francisca 

Palomino en Cachora – Abancay. Ella le contó un relato titulado 

Ukukumanta (Del oso). Veamos como el hablar quechua de la campesina 

está salpicada de palabras castellanas. 

 

Iscay sipaskunas kasqa. Hinaspansi llant’akuq risqaku karu  quebrada 

urayta. Hinaspa llant’atapis llant’arukunku. Llant’arachimunkuña riki. 

Hinaqtinqa  reatankus durullaña kasqa, mana mat’iyta atisqakuchu. Mana 

mat’iyta atiyushaqtinku  justo chayman ukukuqa rikhurirparimun. Hinaspa 

balikunku  riki  ‘kayta  mat’irapuwayku’ ñispa.  Ukukuqa  fuerzanwan  riki 

mat’iriyarparin…”. (2007, p. 158) 
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En las palabras prestadas quebrada, reatankus, durullaña, justo, 

balikunku, fuerzanwan, hay casos de calcos y préstamos. Así está en 

quechua contemporáneo con expresiones castellanas quechuazadas. 

 

El  texto que presentamos a continuación  fue grabado el año 2015, 

usando el celular, por un alumno universitario de la Facultad de Educación 

de la UNSAAC. Él es procedente del distrito de Huanoquite de la provincia 

cuzqueña de Paruro y grabó a su propia madre. 

 

Chay waylaka ususiyqa sapa p’unchaymi chifata, pulluta, piksata utak 

sangusllataña qarinman wawankunamanpas mihuchik kasqa. ¿Chay mana walik 

mihunawan allin kallpayuksu runa kanman? 

 

En este breve texto encontramos los siguientes extranjerismos: 
 

1. Chifata → de procedencia china (chifa). 
 

2. Pulluta → de procedencia latina (pullus). 
 

3. Piksata → de procedencia italiana (pizza). 
 

4. Sangusllataña → de procedencia inglesa (sandwich). 
 

5. Walik → de procedencia castellana (valor). 
 

 
Ahora nos preguntamos, ¿el texto anterior es chino, latino, italiano, 

inglés o español? ¿O es quechua impuro, quechuañol o quechua neto? Es 

un texto netamente quechua, expresado en la más pura morfosintaxis 

quechua. Los cinco extranjerismos han sido correctamente sometidos, 

adaptados y nativizados por el hablante nativo quechua al sistema de la 

lengua quechua. 
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Basta con escuchar las canciones, basta hablar con los campesinos 

para confirmar que el quechua como lengua en uso contiene abundantes 

préstamos. 

 

2.2.3.16 Los préstamos como una vía de revitalización lingüística 
 

“Más vale una lengua viva aunque maculada, 
que una lengua pura pero fuera de la existencia”. 

Xabier Iturria 
 

La lengua es el fuego y los préstamos léxicos son los leños que 

alimental esa llamarada. ¿Qué sucede o cómo queda una lengua sin los 

préstamos? La respuesta está en este dibujo. 

 
 

 
 

Figura 5. Lengua sin préstamos 

 
Fuente: Weber, D., (1987)
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Como se puede observar e inferir a partir del dibujo, una lengua es 

un cuerpo íntegro. Sin embargo, dicha lengua sin los préstamos solo con el 

vocabulario nativo está mutilado, carente de extremidades, no podrá ir más. 

Asimismo, los préstamos, conjuntamente que los neologismos creados y 

las palabras rescatadas completan a una lengua. Por su puesto que eso 

produce cambios, pero esos cambios son propios de la evolución y todo ser 

vivo cambio con el paso de los años.   Así, el cambio lingüístico es un 

fenómeno connatural a toda lengua y su edad es la misma que la edad de 

la primera lengua. El tiempo y la expansión territorial son las principales 

causas de este cambio. La extensión temporal y la propagación territorial 

hacen que una lengua se dialectalice hasta convertirse en una nueva 

lengua. Estas variaciones o  dialectos se vuelven  a  encontrar tiempos 

después y en otro espacio. Al contactarse intercambian palabras y así se 

actualizan, se modernizan, crecen y se revitalizan. Con referencia a los 

préstamos ninguna lengua se ha constituido o formado al margen de los 

préstamos. Lengua que rechaza los préstamos es lengua muerta. El 

maestro español Lázaro Carreter asevera: 

 

“Cientos de neologismos entran en nuestra lengua con su pan bajo del 

brazo; quiero decir, con las cosas nuevas que nombran o con matices que 

no percibíamos; salud para ellos y bienvenidos sean, pues traen 

modernidad y ganancia”3. (Carreter, 2003). 

El préstamo no solo es inevitable sino necesario para cualquier 
 

lengua. Gracias a los préstamos, la lengua incrementa su repertorio léxico, 
 

 
 
 
 
 
 

3 El resaltado es nuestro.
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se fortifica y se actualiza a los contextos contemporáneos. El lingüista 

vasco Xabier Iturria afirma: 

 

“El problema de acomodar la lengua de forma actualizada a las 

nuevas realidades no es un problema exclusivo de las lenguas 

relegadas en proceso de desaparición. Cualquier lengua aun 

estando estandarizada, es decir, siendo oficial en su respectivo país 

o en varios países, también se encuentra en la  necesidad de 

acomodación a los cambios constantes que se dan en la sociedad”. 

(Iturria, 2014, p. 22). 

 

Como es sabido, cada día, casi a cada instante, se crean nuevos 

objetos, se descubren nuevas enfermedades y nuevas acciones; se 

inventan nuevos procedimientos y nuevas curaciones. Estos obligan a las 

lenguas a actualizar su repertorio léxico. Frente a esa realidad, aún las 

lenguas más vigentes, más vigorosa, influyentes  y de mayor cantidad de 

hablantes acuden al préstamo. Así hasta los angloparlantes para 

denominar al nuevo ser acuden a las etimologías grecolatinas. Ejemplo: 

televisión, Facebook, olympic, cell phone,  etc. Los usuarios del inglés y 

otras lenguas para los neologismos recurren,  sin ningún  problema, al 

préstamo y la adaptación. De esta forma actualizan a la lengua. Al respecto 

Xabier Iturria se pregunta y se responde. 

 

¿Cómo y de dónde se puede sacar el vocabulario que necesita esta 

lengua para su actualización? La pregunta en sí, aunque tenga gran 

dimensión, tiene una respuesta sencilla: “Del mismo modo que las demás 

lenguas”. Para este fin no hay más que dos posibilidades, o se busca 

dentro de la misma lengua kichwa el léxico necesario, o se recurre a los 

préstamos de otras lenguas. (Iturria, 2014, p. 24). 

Toda lengua necesita ser actualizada para seguir vigente en el uso 

del hablante. El hablante al conocer, descubrir o inventar a un nuevo ser, o
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mejor, al encontrarse frente a una nueva realidad busca en su mente una 

palabra de su lengua materna para nombrar a dicho ser; si no halla el 

vocablo en su mente, él inventa un sustantivo para nombrar a ese nuevo 

ser. Empero, la forma más fácil, la más económica, la que requiere menos 

esfuerzo, y por eso mismo, la más efectiva es el préstamo, la adopción y 

adaptación de vocablos extranjeros a su lengua materna. 

 

Cuando se afirma que una lengua es un sistema, se deja entender 

que las palabras que la componen se organizan según ciertas reglas. Es 

decir, la lengua no es una mera acumulación de palabras sino una 

organización de ellas conforme a una rígida estructura.  A ella se suma 

otros aspectos como la estructuración de sus morfemas, de sus fonemas y 

la pronunciación de dichos fonemas. Finalmente se tiene el nivel semántico 

o significativo. Entonces, solo el aspecto léxico al cual corresponde el 

préstamo, no constituye una amenaza verdadera. Así, por más palabras 

que se preste el quechua, solo los préstamos no lo harán cambiar. El 

castellano, en su constitución colectiva como lengua tomó (se prestó) 

muchas palabras del latín, pero, no por eso siguió siendo latín ni 

desapareció como lengua. Más al contrario, se hizo una nueva lengua. Sí, 

un nuevo sistema con su propia sintaxis, morfología, fonología y fonética. 

En muchos casos hasta hubo resemantización de las palabras prestadas. 

Y el latín, ¿acaso no se prestó del indoeuropeo y este de otra anterior o 

contemporánea? ¿Acaso en los albores de la humanidad no se habló una 

solo lengua y todas las demás son variaciones de esa lengua prístina?



85 
 

Retornando a los préstamos, entre la lengua prestadora y la que se 

presta, ¿cuál  gana y cuál pierde?  Entre el latín (lengua prestadora) y el 

castellano (lengua que se prestó), ¿cuál perdió y cuál ganó? El castellano. 

Asimismo, no hay registro de lengua alguna que por prestarse mucho haya 

desaparecido. Más bien las que prestaron o prestan, por prestar mucho, 

han variado hasta convertirse en nueva lengua. Las lenguas receptoras 

varían pero no en su esencia como sistema. Pues, la palabra adoptada se 

somete al sistema morfosintáctico de la lengua que adopta, y no que la 

palabra somete a la lengua. “Gramaticalmente el préstamo está sometido 

al sistema de la lengua que la toma, tanto en cuanto a la sintaxis, en cuanto 

a las inflexiones indispensables…”. (Bloomfield, 1964, p. 549). Ferdinand 

de Saussure, con admirable agudeza, aún en 1913 ya lo dijo: “Cada jugada 

de ajedrez pone en movimiento más que una sola pieza; lo mismo en la 

lengua, los cambios no se aplican más que a los elementos aislados”. 

(Saussure, 1916, p. 159). 

 

El abandono o extinción de una lengua nada tiene que ver con el 

préstamo. Hocket, nos aclara: “Un cambio lingüístico tan lento de toda una 

comunidad, es obviamente, un terreno muy fértil para que florezca un 

préstamo, pero el abandono de una lengua en favor de la otra no es, en sí 

mismo, una manifestación de préstamo”. (1971, p. 286) 

 

Iturria, considera que los préstamos son imprescindibles pese a sus 

inconvenientes. Asimismo, para evitar dicha inconveniencia que generan 

los extranjerismos, asevera: 



86 
 

“La  cuestión es  cuántos, cuándo  y cómo han  de  ser  aceptados los 

préstamos como válidos teniendo bien presente que por su cantidad y por 

la carga nociva que conllevan pueden poner en peligro la estructura misma 

de una lengua… aceptar o no los préstamos no es cuestión de voluntad 

sino de capacidad”. (Iturria, 2014, p. 27). 

 

De la observación de Iturria se desprende que los extranjerismos no 

deben ingresar a una lengua sin ninguna restricción. Debe existir un filtro, 

deben ser controlados. Para ello, las academias o los académicos deben 

tomar en cuenta cuántos, cuándo y cómo deben ingresar los préstamos a 

la lengua receptora. Por su parte, los hablantes deben demostrar identidad 

y fidelidad lingüística con su lengua materna, adoptando y adaptando solo 

aquellas palabras necesarias o imprescindibles. Como se observa no se 

trata de oponerse  por el simple hecho de oponerse a los extranjerismos, 

porque en una sociedad viva y dinámica estos son inevitables. Se trata de 

controlarlos más bien para que no sean una amenaza contra la estructura 

interna de la lengua. Xabier Iturria, declara: 

 

“[…] los puristas al no contar con soluciones, con su obstinación, eternizan 

el retraso con el mismo resultado. El purista quiere pero no puede. No da 

soluciones a la situación y a la larga se vuelve un obstáculo, porque no 

deja a los demás desarrollar esta tarea con su puritanismo. (Iturria, 2014, 

p. 27). 

 

En tal sentido, rechazar los extranjerismos no es la solución, sino un 

obstáculo para la revitalización y actualización de la lengua. Por eso, la 

actitud lingüística recomendable no debe ser puritanamente cerrada; sino, 

restringidamente abierta. Como dice Iturria: “[…] más vale una lengua viva 

aunque maculada, que una lengua pura pero fuera del a existencia”. (Iturria, 

2014, p. 27).
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En tal sentido, para hacer de nuestro quechua una lengua científica, 

moderna o de estos tiempos y que exprese conceptos como de física, 

química, matemática y de las TIC, hagamos lo mismo que hacen todas las 

lenguas: adoptar y adaptar  palabras para luego someterlas al sistema o 

estructura interna del quechua. No hay otra alternativa. Crear equivalentes, 

como se ha demostrado, pragmáticamente no  tiene mucha  utilidad ni 

funcionalidad. Landeo, precisa: 

 

“Los préstamos son más recurrentes en el campo de la tecnología y en situaciones 

donde son necesarias expresar ideas relativas a la modernidad y las 

abstracciones. Por ejemplo, cuando se quiere hacer un comentario crítico, una 

reseña a un libro, surgen obstáculos que resultarían insalvables si no fueran por 

los préstamos. Si se plantea con seriedad una reivindicación del quechua y su 

vigencia en todos las actividades de una sociedad los préstamos son necesarios; 

sin embargo, es necesario tener conciencia que los préstamos innecesarios minan 

la fortaleza de una lengua. Cuando se desea expresar ideas, razonamientos, 

opiniones, ya en el contexto de la investigación científica, nos damos cuenta que 

los préstamos son inevitables (a buena hora) porque una palabra una idea que 

acude de otras lenguas son auxiliares que permite, y generan discusiones desde 

lo quechua, desde lo andino. Por ejemplo, para mí, resulta difícil hallar una palabra 

quechua que sea equivalente de “tecnología” pero una refonologización me ayuda 

y digo “tiknolohia”. Lo mismo sucede con el teléfono móvil o celular, un 

quechuahablante puede decir “cilular” o “celular”, la escritura sería “silular”. 

 

El mismo Muñoz (2017), el primer novelista quechua, desde su 

experiencia como escritor, cuenta la necesidad y la importancia del 

préstamo hasta para la creación literaria: 

 

“Quienes escribimos en quechua, hemos experimentado que los 

préstamos son importantes para expresar ideas, términos o expresiones, 

que si no fueran por la concurrencia (auxilio, mejor) de una palabra o una 

pequeña serie de palabras (en nuestro caso, provenientes del español) la 

expresión de esas ideas en quechua quedarían frustradas o dichas a 

medias”.
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2.3 MARCO CONCEPTUAL 
 

 
Adaptación lingüística. Es un fenómeno lingüístico, en el cual, los 

fonemas y morfemas de una palabra perteneciente a una lengua al pasarse 

a otra lengua sufre cambios o modificaciones conforme al sistema 

fonomorfológico de la lengua receptora. 

 

Adopción lingüística. Equivalente a préstamo lingüístico y, tal vez, la 

forma más correcta de denominar al hecho en  que  una lengua  toma 

palabras de la otra y la adapta a su sistema fonológico y morfológico. 

 

Cambio lingüístico. Es un proceso natural que ocurre en las lenguas y 

consiste en las variaciones que una lengua experimenta en el transcurso 

del tiempo ya sea por factores internos o externos y en los niveles 

fonológicos, morfológicos, sintácticos y léxico – semánticos. 

 

Contacto de lenguas. Es la coexistencia pacífica o conflictiva entre dos a 

más lenguas en un hablante o en un territorio donde conviven hablentes de 

lenguas distintas. Las causas o factores causantes son varios: económicos, 

sociales, políticos, militares, etc. 

 

Diacronía. Método de investigación lingüística que consiste en estudiar a 

la lengua en el devenir histórico; pasado, presente y futuro. 

 

Extranjerismo. Es la denominación de una palabra que una lengua se ha 

prestado de la otra en la primera etapa; es decir, que está en proceso de 

nativización. Según su origen o procedencia, el extranjerismo toma la 

denominación de la lengua originaria. Verbigracia: si es del latín se llamará
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latinismo, si es del griego se llamará helenismo, si es del francés, galicismo, 

etc. 

 

Lingüística cognitiva. Es un paradigma linguistico que estudia la 

inseparable vinculación entre cognición y el lenguaje; es decir, la relación 

entre  la palabra en uso, el significado o concepto  que se expresa con la 

palabra y la experiencia  corporal que refiere la expresión verbal. Sus 

principales unidades de análisis son los prototipos y los tropos literarios 

considerados como mecanismos congnitivos. 

 

Neologismo. Es la palabra flamante que acaba de ser creada o adoptada 

y que está moda o estará pronto en la interacción de los hablantes de una 

lengua. Su antónimo es el arcaísmo, palabras que están en desuso o ya 

nadie los emplea. 

 

Quechua. Denominado ambién runasimi, es la lengua tercera lengua que 

los incas de las últimas generaciones emplearon en su comunicación. Hoy 

en día, es la primera lengua nativa más hablada en América del Sur y la 

segunda en cantidad de hablantes en el Perú. 

 

Quechua - hablantes. Comunidad lingüística que usa el quechua en su 

comunicación cotidiana, tengan al quechua como primera o segunda 

lengua. 

 

Pragmática. Ciencia lingüística que estudia a la palabra en uso 

analizándola en los actos ilocutivos, locutivos y perlocutivos, y, según 

ciertas máximas. 
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Préstamo lingüístico. Fenómeno connatural de toda lengua en la que por 

economía lingüística y por principio de relevancia un o unos hablantes 

adoptan y usan palabras de una lengua distinta a su primera lengua para 

resolver su interacción comunicativa. Eso implica un reacomodo o 

adaptación de la palabra prestada a la primera lengua, pocas veces ocurre 

el calco. 

 

Revitalización lingüística.  Es una  parte de  la planficación  lingüística 

constituida por ciertas acciones lingüísticas diversas que se realizan para 

revivir o fortificar una lengua extinta o en vías de extinsión. El resultado que 

se espera es que dicha lengua gana más cantidad de hablantes, lectores y 

escribientes. 

 

Sincronía. Es un método de investigación lingüística propuesta por 

Saussure y consiste en estudiar y describir a una lengua tomando solo su 

naturaleza o rasgo actual o contemporáneo. 
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CAPÍTULO III 
 

METODOLOGÍA 
 
 

3.1 MATERIALES Y MÉTODOS 
 

Los principales materiales y métodos empleados durante el proceso de 

esta investigación son: grabadora profesional, grabadora de audio de un celular, 

Laptop, lapiceros, fichas de identidad de los informantes, hojas, cuadernillo de 

anotes. 

3.2 ÁMBITO O LUGAR DE ESTUDIO 
 

 
Paccarectambo es uno de los nueve distritos de la Provincia de Paruro, región 

Cuzco.  Según la leyenda en este distrito, exactamente en Tambu T’uqu, salieron 

los legendarios hermanos Ayar para fundar la civilización Inca.
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Figura 6. Mapa geográfico de Paccarectambo – Paruro – Cuzco 
 

Fuente: Instituto Nacional de Estadística e Informática, (2010) 
 

 
 

3.3    POBLACIÓN Y MUESTRA 
 

3.3.1 Población 
 

 
Según datos del INEI (Instituto Nacional de Estadística e Informática), 

Paccaritambo tiene una población de 2.440 habitantes. De los cuales 1.225 

mujeres, que hacen un promedio de 50,20% y 1.215 varones, que 

constituyen el 49,80 % por ciento de la población total. Empero, la población 

de nuestra investigación únicamente la constituyen 64 ancianos quechuas 

de 60 años para adelante. Esto tomando en cuenta a la sociolingüista 

Suzanne Romaine en su libro El lenguaje en la sociedad: una introducción 

a la sociolingüística  considera que las principales dimensiones sociales
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que un sociolingüista debe manejar para su estudio son: edad, sexo, clase 

social, adscripción lingüística, etc. 

 

3.3.2    Muestra 
 

 
La muestra ha sido tomada de manera no aleatoria por la naturaleza 

de los objetivos que se persigue. Pues, nuestro objetivo primordial ha 

sido, verificar si el quechua, en el hablar cotidiano de los ancianos 

monolingües y analfabetos de las comunidades de Paccarectambo, aún 

se mantenía “puro” o había incorporado préstamos de otras lenguas. 

 

Y, siguiendo a Romaine, para la muestra se consideró solo aquellos 

que cumplen estos requisitos: 

 

a) Edad: De 60 años a más. 
 

b) Género: Masculino y femenino. 

c) Nivel de instrucción: Analfabeto. 

d) Adscripción lingüística: monolingüe. 
 

 
Siguiendo estos cuatro requisitos, la muestra está constituida por 50 

ancianos de 60 años a más. Como se demuestra en las fichas de 

identificación, de los 64 solo 49 eran monolingües. Pero, incluimos al 

cura que tiene estudios  superiores. Uno, porque el discurso litúrgico es 

íntegramente   quechua, pero, con muchos préstamos referidos a los 

personajes bíblicos, y dos, porque la mayoría de los asistentes eran 

campesinos adultos y ancianos. 
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3.4 TIPIFICACIÓN Y DESCRIPCIÓN DE LOS MÉTODOS DE ESTUDIO 
 

3.4.1 Según el paradigma de investigación 
 

 
Toda investigación se sujeta a un paradigma. Y una vez elegida se 

sigue los caminos y procedimientos de dicho paradigma y se emplea las 

técnicas y estrategias más idóneas de dicho paradigma o afines a ella. 

Por lo fundamentado, esta es una investigación enmarcada dentro del 

paradigma CUALITATIVO en su primera etapa, puesto que, emplea 

como metodología de estudio la descripción y la explicación y como 

técnica de estudio la entrevista. Y en una segunda etapa es 

CUANTITATIVO, puesto que se cuantifican los resultados, 

principalmente, para contabilizar la cantidad de los valores, según los 

criterios. En tal sentido, por ser cualitativa y a la vez cuantitativa, esta 

tesis se enmarca dentro de la metodología MIXTA. 

 

En cuanto a los niveles de investigación, esta tesis alcanza el nivel 
 

DESCRIPTIVO – EXPLICATIVO. 
 

 
DESCRIPTIVO por cuanto en una primera etapa identificamos y 

mostramos los préstamos lingüísticos en el CORQUERUPA (Corpus del 

Quechua Rural de Paccarectambo). Describiendo los procedimientos de 

adaptación morfofonológicos que sufrió el préstamo lingüístico. La 

descripción es sincrónica. 

 

EXPLICATIVO porque, en esta segunda etapa analizamos, 

interpretamos y tipificamos los préstamos en el CORQUERUPA 

explicándo sus causas y consecuencias desde la Gramática Generativa
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Transformacional, La Pragmática (Relevancia) y la Lingüística Cognitiva 

(Semántica de los prototipos).  Como bien se sabe, toda descripción es 

de un hecho concreto, en este caso el préstamo en un acto de habla o 

en el uso, por lo que la Pragmática y la Lingüística cognitiva nos servirán 

de mucho para su explicación. Para finalmente proponer basada en las 

tres teorías, al préstamo como el más idóneo procedimiento para 

revitalizar y modernizar a la milenaria lengua quechua. 

 

Asimismo,    precisamos    las    siguientes    diversas    estrategias 

empleadas en cada etapa: 

 

3.4.1.1   Para la elaboración del corpus 
 

Se seleccionó conversaciones con 49 quechuahablantes monolingües 

analfabetos de las 8 comunidades y sectores del distrito de Paccarectambo, 

provincia de Paruro - Cusco. Y se grabó la misa íntegramente en quechua 

celebrad el día domingo por el sacerdote de Paccarectambo. Dichas 

conversaciones espontáneas y la misma misa fueron registradas con una 

grabadora profesional o la grabadora de audio de un celular.  Luego, esos 

discursos fueron transcritos a la computadora. Al finalizar se seleccionó 

esos 50 textos, por los motivos explicados líneas arriba. 

3.4.1.2 Para el tratamiento del corpus 
 

 
Para la determinación, análisis y   clasificación de los préstamos se 

toma en cuenta los siguientes cinco criterios. 

 

a) Según la categoría gramatical a la cual pertenecen los préstamos. 

b)  Según la procedencia originaria
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c)  Por el étimo. 
 

d) Según  la nativización. 
 

e) Según sus equivalencias o no en el quechua. 
 

 
Y para la descripción y explicación de los préstamos, los siguientes 

criterios: 

 

a) Los procedimientos de adaptación morfofonológica que sufrieron los 

préstamos para ser adoptados por el quechuahablante. 

b) Las jerarquías del préstamo  o las restricciones gramaticales a fin de 

saber qué categoría es la que más se ha prestado el quechua. 

 
3.5  OPERACIONALIZACIÓN DE VARIABLES 

Cuadro 3. Operacionalización de las variables 

VARIABLE(S) DIMENSION(ES) INDICADOR(ES) CATEGORÍA(S) ÍNDICE(ES) INSTRUMENTO(S) 

 
 
 

 
INDEPEND 
IENTE 

 

(QUECHU 
A 
CUZQUEÑ 
O) 

 
- Hablar 
espontáneo  del 
campesino 
quechua. 

- Relatos orales 
- Canciones. 

 

 
-  Oraciones. 
-  Frases. 
-  Interjecciones 
. 

- Oración 
enunciativa 
- Oración 
interrogativa. 
- Oración 
exclamativa. 
- Oración 
imperativa. 
- Oración 
desiderativa. 

 
 

- Edad. 
 
 
 

- Género. 
- Adscripción 
lingüística: 
monolingüe 

- La   ficha   de   la 
entrevista 
semidirigida. 

 
 
 

 
DEPENDIE 
NTE 

 

PRÉSTAM 
OS ) 

- Extranjerismos 
superfluos        o 
innecesarios. 

- Extranjerismos 
necesarios        o 
muy extendidos. 

- Helenismo, 
- Latinismo, 
- Germanismo, 
- Anglicismo, 
- Lusitanismo, 
- Italianismo, 
- Galicismo, 
- Arabismo, 
- Hispanismos, 
- Orientalismo, 
etc. 

- Sustantivos. 
 

Adjetivos. 
Verbos. 
Otros. 

- Mantenimient 
o        de       la 
pronunciación 
originaria de 
los fonemas 
prestados. 

- Adaptación de 
la 
pronunciación 
originaria    de 
los     fonemas 
prestados. 

 
Corpus     de     los 
préstamos. 
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CAPÍTULO IV 

RESULTADOS Y DISCUCIÓN 

 

 
 

4.1 IDENTIFICACIÓN,                CLASIFICACIÓN,                ANÁLISIS, 

INTERPRETACIÓN Y EXPLICACIÓN DE LOS PRÉSTAMOS 

LINGÜÍSTICOS EN EL CORQUERUPA (CORPUS DEL QUECHUA 

RURAL DE PACCARECTAMBO) 
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4.2 RESULTADOS  Y DISCUSIÓN  DE LOS RESULTADOS 
 

 
 

Cuadro 54. Total de palabras de los 50 textos del CORQUERUPA 
 

 
TOTAL DE PALABRAS QUECHUAS 6011 86% 

TOTAL DE PRÉSTAMOS 969 14 % 

TOTAL DE PALABRAS EN LOS 50 TEXTOS 6980 100% 

 

 
 
 
 
 
 

SOLO PRÉSTAMOS 
14% 

 

 
 
 
 

SOLO PALABRAS 
QUECHUAS 

86% 

SOLO PALABRAS QUECHUAS 

SOLO PRÉSTAMOS

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Figura 7. Total de palabras de los 50 textos del CORQUERUPA, 2016 
 

 
 

De los 6 980 palabras utilizadas en los 50 textos y que constituyen el 

CORQUERUPA, como puede observarse en el cuadro 54 y la figura 7, los 

préstamos solo constituyen el 14% del total. Esto indica que, pese a que todos 

los textos trnascritos exhiben préstamos, estos existen en su minoría y no 

representan una verdadera amenaza contra el sistema lingüístico que es el 

quechua. Esto es entendible, por cuanto el sistema lingüístico tiene 5 niveles: 

léxico, semántico, fonológico, morfológico y sintáctico. Los préstamos analizados
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corresponden solo a un nivel: el léxico. Y, por lo tanto, no pueden cambiar a la 

lengua como sistema, más al contrario, los préstamos se someten al sistema. 

 

Al respecto Fernando Lázaro Carreter (2003) asevera: “Cientos de 

neologismos entran en nuestra lengua con su pan bajo del brazo; quiero decir, 

con las cosas nuevas que nombran o con matices que no percibíamos; salud 

para ellos y bienvenidos sean, pues traen modernidad y ganancia”. Como se 

puede notar, el lingüista español Lázaro Carreter toma a los préstamos de 

manera positiva para la lengua castellana. Y es así como se debe considerar; 

pues, los préstamos que ingresan como neologismos incrementan el repertorio 

léxico de la lengua receptora. No son pues una amenaza, porque la palabra que 

se presta es siempre objeto de una adaptación morfofonológica, pocas veces 

ingresa sin ninguna adaptación o tal como es. 

 

Cuadro 55. Préstamos por la categoría gramatical 
 

 
Categoría gramatical Cantidad % 

Sustantivo 584 60.27% 

Verbo 225 23.22% 

Adjetivo 100 10.32% 

Adverbio 34 3.51% 

Conjunción 17 1.75% 

Interjección 4 0.41% 

Acrónimo 4 0.41% 

Preposición 1 0.10% 

Total 969 100% 
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Sustantivo Verbo Adjetivo Adverbio 

Conjunción Interjección Acrónimo Preposición 

 

Figura 8. Préstamos en el CORQUERUPA según  la categoría 

gramatical, 2016 

 
 
 

El cuadro 55 y la figura 8  muestran que los sustantivos son las palabras 

más prestadas. De esto se infiere que dos son las causas para ello. 1) como los 

sustantivos son los nombres de los seres, estos sustantivos ingresaron al 

quechua junto que los seres (personas, animales o cosas) procedentes de otras 

culturas. 2) Los sustantivos, al igual que los verbos, las interjecciones, los 

adjetivos, los adverbios y las conjunciones son, lexicológicamente, de inventario 

abierto. El quechua es una lengua carente de acrónimos, sin embargo, con los 

préstamos que hace del castellano adopta y adapta esos acrónimos. 

Se muestra también en el cuadro 55 y figura 8 que la segunda categoría 

gramatical que más se presta es el verbo. Esto, porque con la aparición de 

nuevos seres parecen también sus nuevas acciones. Tanto los seres como sus 

acciones se incorporan a la cultura y a la lengua quechua. Asimismo, se muestra 

en el cuadro que las categorías que nunca se ha prestado el quechua son el 

artículo y el pronombre. El artículo porque el quechua no tiene y no requiere 

artículos. El pronombre porque el pronombre es de inventario cerrado en el
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quechua, como en todas las lenguas, y no admite más palabras incluso en el 

quechua mismo. Lo extraño es la presencia extraña de la preposición hasta. 

Como se sabe, el quechua carece de esta categoría gramatical, y en su 

reemplazo más bien tiene sufijos con función de preposiciones. Viendo desde el 

punto de vista de su nativización, aún no es una palabra nativizada. 

Estos resultados coinciden con los anteriores realizados por Whitney 

(1981). Él, en sus estudios sobre los préstamos, estableció la siguente jerarquía 

de los préstamos. 

SUSTANTIVO > OTRAS PARTES DE LA ORACIÓN > SUFIJO > INFLEXIÓN > 

SONIDOS 

Como se observa, similar a nuestros resultados, la categoría que más se 

prestan los hablantes es el sustantivo. La diferencia entre los resultados de 

Whitney y los nuestros es que el primero no precisa qué categoría gramatical le 

sigue al sustantivo. Asimismo, afirma que también se prestan los sufijos, la 

inflexión y los sonidos. En cambio en el caso nuestro, no hemos encontrado 

préstamos en el quechua a nivel de los sufijos y la inflexión, solo a nivel de los 

sonidos como la mayoría de los fonemas oclusivos. Ahora, unos años despúes 

Haugen (1950) y Singh (1982) establecieron el siguiente orden: 

 

 
 

SUSTANTIVO > VERBO > ADJETIVOS > ADVERBIOS > PREPOSICIONES > INTERJECCIONES 
 

 
 
 

Esta jerarquía nos parece más cercano a lo nuestro con la diferencia de 

que el quechua carece de preposiciones. 



 

Cuadro 56. Préstamos por la procedencia 
 

Procedencia Cantidad % 

Latino 792 81.73 

Helenismo 34 3.51 

Germano 27 2.79 

Galicismo 27 2.79 

Arabismo 19 1.96 

Hebreísmo 11 1.14 

Anglosajón 8 0.83 

Hispanismo 7 0.72 

Italiano 7 0.72 

Catalán 5 0.52 

Provenzal 4 0.41 

Gallego 3 0.31 

Sánscrito 3 0.31 

Vasco 3 0.31 

Gótico 2 0.21 

Incierto 2 0.21 

Caribeño 2 0.21 

Egipcio 2 0.21 

Indoeuropeo 2 0.21 

Mapuche 2 0.21 

Mandingo 1 0.1 

Celta 1 0.1 

Checo 1 0.1 

Fenicio 1 0.1 

Chino 1 0.1 

Portugués 1 0.1 

Neerlandés 1 0.1 

Total 969 100 
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Figura 9. Préstamos en el CORQUERUPA según la procedencia 
 
 
 

 

El cuadro 56 y la figura 9 nos muestran en primer término que solo 7 
 

palabras  de  las  969  son  de  origen  “netamente”  españolas.  Las  7  voces
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constituyen apenas el 0.72 % del total. En cambio, un 81.73% de los préstamos 

lo constituyen vocablos latinos, seguida de 25 lenguas. 

Los resultados confirmar lo ya sabido; esto es, que la mayor base léxica 

del español es el latín. Asismismo, los resultados coinciden con las afirmaciones 

de la Dra. Eliana Gonzales Cruz (2009). Ella dice sobre el castellano: “[…] es 

una de las varias  lenguas romances, románicas o neolatinas surgidas del latín, 

lengua hablada por los antiguos romanos”. Esta  mayor cantidad de palabras 

latinas, se explica porque el castellano es una lengua romance, llamado también 

neolatino. De la explicación de la presencia de las 23 lenguas y de una incierta, 

se infiere que una lengua, lexicológicamente, no nace, crece y se consolida ni 

muere con sus propias palabras, sino, prestándose términos de otras lenguas. 

Y, en ese proceso dinámico de adopción y adaptación los neologismos se 

nativizan. Así, todas las palabras castellanas, pese a su procedencia de otras 

lenguas, sincrónicamente son españolas. 

 
 

Cuadro 57. Préstamos por el étimo 
 

 
Étimo Cantidad % 

Indirecto 962 99 % 

Directo 7 1% 

Total 969 100% 
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Figura 10. Préstamos en el CORQUERUPA según el étimo 
 

 
 
 

El cuadro 57 y la figura 10 nos muestran que  99% de los préstamos son 

indirectos y solo 1% es directo. El porcentaje superior de préstamos indirectos 

significa que la mayor cantidad de  palabras que el quechua se ha prestado, no 

son netamente castellanas, si no que el   castellano también se ha prestado de 

otras lenguas. Luego las ha castellanizado o nativizado y esos vocablos ya 

castellanizados se ha prestado el quechua. 

 

En este acápite, coincidimos con el sociolingüista  Chris  Prat (1980). 

Según él, los préstamos son étimos. Estos pueden ser primeros o últimos. Pero, 

para mayor comprensión a los étimos primeros nostros los hemos llamado 

directos, porque son los que una  lengua C se presta directamente del B. En 

cambio el étimos indirectos son aquellos que una lengua C se prestó de la lengua 

B, pero, que a su vez, esta lengua B se prestó de la lengua A.
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Cuadro 58. Préstamos según la nativización 
 

 

Nativización Cantidad % 

Nativizado 763 78.74% 

No Nativizado 115 11.87% 

En Proceso 91 9.39% 

Total 969 100% 

 
 
 
 
 
 

 
11.87% 

9.39%

 
 
 
 
 
 
 
 
 

78.74% 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nativizado       No Nativizado       En Proceso 
 

 

Figura 11. Préstamos en el CORQUERUPA según la nativización 
 
 
 
 

El cuadro 58  y la figura 11 muestran que el 78. 74 % de las palabras 

prestadas son nativizadas, 11. 87% No nativizados y el 9.39%.  La nativización 

implica que el vocablo prestado, después de los procesos de adaptación 

morfofonológicas, han llegado a ser nativizadas. Esto es que, esos préstamos 

se han integrado al quechua completamente y su uso se ha extendido en la 

totalidad de hablantes, a tal punto que esas palabras prestadas, ya parecen
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originarias quechua como ocurre con la voz chanza. Las que están en proceso 

de nativización, y las que aún no, de manera inexorable pronto serán palabras 

nativas, y, en la dinamicidad de la lengua, aparecerán nuevos préstamos que se 

nativizarán. 

 

Los datos expuestos en los resultados coinciden con lo explicado por los 

sociolingüistas Hope y Gómez Capuz. Según ellos, los préstamos lingüísticos 

hasta su nativización en la lengua receptora, atraviesan las etapas de 

transferencia  y  adaptación  para finalmente  quedarse  con  la  etapa  llamada 

nativización. El vocablo nativizado llega a constituirse como tal, cuando ha sido 

adaptado por completo y su uso se extiende por el tiempo y el espacio. 

 

Cuadro 59. Préstamos por la equivalencia en quechua 
 

 
Equivalencia Cantidad % 

Con Equivalencia 487 50.26% 

Sin Equivalencia 482 49.74% 

Total 969 100% 

 
 
 
 
 
 
 

49.74% 
 

50.26%
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Con Equivalencia        Sin Equivalencia 
 
 

Figura 12. Préstamos en el CORQUERUPA según su equivalencia
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El cuadro 59 y su respectiva figura 12 muestran que entre préstamos con 

equivalencia y préstamos sin equivalencia hay una mínima diferencia de apenas 

0.54% equivalente de 5 palabras. De esos 5 vocablos a favor de los préstamos 

sin equivalencia se infiere, que de todas maneras, el préstamo al quechua se da 

porque el quechuahablante no halla equivalentes del castellano  en el runasimi 

y opta por el préstamo. Esta idea coincide con la de Edward Sapir (1971). Según 

Sapir: “Las lenguas, como las culturas, rara vez se bastan a sí mismas. Las 

necesidades del intercambio establecen un contacto directo o indirecto entre los 

individuos que hablan una lengua y los que hablan lenguas geográficamente 

vecinas o culturalmente dominantes. El intercambio puede ser amistoso u hostil”. 

En efecto, tal como afirma Sapir, la poderosa razón por la que un hablante 

se presta palabras de otra lengua es la necesidad. Ocurre pues que un hablante 

no encuentra palabras en su lengua para denominar ciertas acciones o a ciertos 

seres. Y, la más económica y racional salida es el préstamo.
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CONCLUSIONES 
 

 

– A  las  vocales  E  –  O  que  contenían        palabras  castellanas,  el 

quechuahablante las  adaptó a I – U. Como en la palabra profesor que al 
 

pasarse al quechua se convirtió en prufisurllataq. 
 

 
 

– Los vocablos castellanos con diptongo e hiato como viaje y ríos fueron 

adaptados  a biyahisun y riyus. Esto porque el quechua es una lengua 

carente de diptongos e hiatos. 

– Las palabras agudas, esdrújulas o sobresdrújulas del castellano perdieron 

dicha condición para someterse a la acentuación quechua fija que 

únicamente acepta palabras graves o paroxítonas. Ej.: Iskuyla, kulur. 
 

 
 

– En  algunos  casos  de  préstamos  con  grupos  consonánticos,  se  han 

conservado. Ej.: Kubraqtaq, kriyiniñachu, trawmasqa. En otro se produjo 

una traslocación o cambio de posición del fonema R. Ej.: purblimatica de 

problemática,  intirgapuni de entregar. 

 
– En algunos casos, los fonemas F, B, D, G, de las palabras castellanas al 

quechuizarse han sido adaptados Ej.: Selva a silwapi, lavadero a lawadiru, 

caballo a kawallu. En otros fueron adoptados por los quechuahablantes. 

Ej.: Biyulintu, bawtisakuychis, pagutapas, gamunal. 



211
211
211 

 

 

– En campo propiamente morfológico: el procedimiento de adaptación más 

usual al que recurrió el quechuahablante al momento de quechuizar 

palabras castellanas fue la sufijación. Ej.: Fistakunapi, suldadukunawan, 

jubinlla, chikallaraq. Y en pocos casos la yuxtaposición y composición. 

 
– Con referencia a la categoría gramatical, el orden   cuantitativo de los 

préstamos es el siguiente: Sustantivos > Verbos > Adjetivos > Adverbios 

> Conjunciones > Interjecciones > Acrónimos > Preposiciones. 
 
 
 

– Según la procedencia, diacrónicamente, el orden de los préstamos es el 

siguiente: latino >   helenismo > galicismo   = germano > arabismo > 

hebreísmo > anglosajón >italiano =  hispanismo >catalán > provenzal > 

sánscrito = gallego = vasco >  caribeño=  gótico = incierto = egipcio = 

indoeuropeo = mapuche > mandingo = celta = checo = fenicio = chino = 

portugués = neerlandés. 

 
– Según el étimo, los préstamos al castellano son indirecto en primer orden 

y directos en segundo orden. Esto es, diacrónicamente, el castellano se 

prestó primero  de las lenguas euroasiáticas, luego, dichos préstamos ya 

castellanizados pasaron al quechua. Por ejemplo, jifi quechua proviene 

del jefe castellano y este del galicismo chef.  El préstamo de palabras 

netamente castellanas al quechua es mínima. 

– Según la nativización, la mayoría de las préstamos ya se han quechuizado 

o nativizado, algunos están en proceso, y los no nativizados, entrarán al 

proceso de nativización. 
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– Según la equivalencia, en el quechua el 50.26% de los préstamos tienen 

equivalencia en el quechua y el 49.74% de los préstamos   no tienen 

equivalencia en quechua o sus equivalencias en los diccionarios 

quechuas son arcaicas o forzadas. 

 
– Los   préstamos   o   adopciones   lingüísticas   enriquecen,   revitalizan, 

modernizan y mantienen viva al quechua. 
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RECOMENDACIONES 
 

 
 

_ Los préstamos nativizados como como chansa, parlay, ajus, cuchillo, arrus, 

lunis, libru, liyishan, pasasaqmi y muchos otros deben ser considerados en el 

diccionario quechua. 

 

_ Los préstamos no deben   ser rechazados por ninguna academia, sino, 

aceptados y tratados, según las leyes lingüísticas del quechua, sometidas, eso 

sí, a una estandarización fonológica y ortográfica. 

 

_ Los préstamos lingüísticos que contienen los fonemas consonánticos oclusivos 
 

/b/, /d/, /g/, /p/, /t/, y el fricativo  /f/ deben ser uniformizados; es decir, o bien se 

adapta  todas  o bien se  adoptan  tal  como  están  al  sistema  fonológico  del 

quechua. 

 

_ Una característica del lenguaje científico es su universalidad, por lo tanto, como 

hacen las demás lenguas el quechua debe prestarse y adaptar esos términos 

científicos.
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Anexo 1. Fichas de identidad de los informantes para el Corquerupa 
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Anexo 2. Fotografía del templo San Pedro Apóstol de Paccarectambo 
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Anexo 3. Fotografías de las comunidades y quechua – hablantes 

de Paccarectambo – Paruro – Cuzco. 

 
 

Don Adrián Huamán, Comunidad de Colqeucro – Paccarectambo – Paruro, (2016) 
 
 

 

 
 

Comunidad Campesina de Coypa y al fondo, la comunidad de Ayusbamba – 

Paccarectambo – Paruro. (2016)
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Paisaje de Paruro, al fondo a orillas del río Apurímac, la comunidad campesina de 

Nihuas – Paccarectambo – Paruro. (2016) 
 
 

 

 
 

Don Juan de Dios Camargo Fallas, comunidad de Coypa – Paccarectambo – Paruro. 

(2016)
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Doña Guadalupe Sánchez Villegas, comunidad de Ayusbamba – Paccarectambo – 

Paruro. (2016) 
 
 

 

 
 

Ayllu Pachikte – Paccarectambo – Paruro. (2016)
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En una de las portadas de Mawk’allaqta – Paccarectambo – Paruro. (2016) 
 
 

 

 
 

En el  mítico Tamput’uqu Pumaorcco – Paccarectambo, de donde, según la leyenda, 

salieron los legendarios cuatro hermanos ayar para luego fundar el Qosqo. (2016) 


